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EN COOKER HOOD
Closely follow the instructions set out in this manual.
not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is 
destined only for domestic use.
The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and instal-
lation, however, remain the same.
 ! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together 

with the product.
 ! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.
 ! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.
 ! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact your dealer 

and do not proceed with the installation.
Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or elements to purchase, not 
supplied.

CAUTION
WARNING!

 ! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.
 ! Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the mains 

electrical supply.
 ! Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.
 ! The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in 

experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person responsible 
for their safety.

 ! This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the appliance.
 ! This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with the 

appliance.
 ! Never use the hood without effectively mounted grating!
 !
 !

combustion devices or other fuels.
 ! The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any other 

purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.
 !
 !
 ! Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite.
 ! Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking appliance.
 ! With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the regulations 

provided by the local authorities.
 ! The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).
 ! This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the instructions 

 ! Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.
 !

instructions included in this manual.
 ! This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By 

ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated as 
household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic equip-
ment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate 

department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 

IEC 62301.
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking 

Additional Installation 
, if not supplied, purchase the correct screws type.

WARNING!

USE

Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on top 
of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily from the room 
to the outside.
Attention!

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a drastic 
increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
 ! Use a duct of the minimum indispensible length.
 ! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
 ! Avoid drastic changes in the duct cross-section.
 ! Use a duct as smooth as possible inside.
 !

Filter version
.

INSTALLATION
The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the range hood must 
be not less than 55cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

Electrical connection
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug connect the 

(direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance with 
standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-current category III, in accordance with 
installation instructions.
Warning!
is correctly assembled.
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Mounting
Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons.
Before beginning installation:
• Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.
• 

• Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (*), etc.), 
eventually removing them and keeping them.

• If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear wall/ceiling. 

for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it.
• In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted) an electric socket 

is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction version).
• Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the discharge tube).

of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not 
tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

OPERATION
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapors.

 - Press the Light button to switch the light ON. Press again to switch the light OFF.

 It is recommended that the cooker hood suction is switched on for
5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

Touch controls
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- Press the On/Off button to start selecting the motor speeds. When On/Off button is selected, Speed 1-3, Power Boost and Timer are 
semi illuminated.
- Press the Speed 1 button to start the motor with speed 1.
- Press the Speed 1 button to start the motor with speed 2.
- Press the Speed 1 button to start the motor with speed 3.

 - Press the Power boost button to operate the hood in boost mode. The appliance works in boost mode for 5 minutes, then reverts to 
the Speed 3 level of operation.

- ON/OFF Timer of the suction speed (power).

Note: this function is available for the speeds that can be selected with buttons for speed selection (1-3 and Power boost mode).

Press once to choose the delayed switch off time (15 min). When operating in boost mode, the appliance will work in boost mode for 
5 minutes, then reverts to the Speed 3 level of operation for 10 minutes.



MAINTENANCE
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switching off at the 
connector and removing the connector fuse.
Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning
-

nally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING:
Therefore, we recommend observing these instructions.

to observe the above safety recommendations.

Grease 
Traps cooking grease particles.
The grease  must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be 

Charcoal   version only)
It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The saturation of the charcoal  occurs after more or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of 

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths.

Circular carbon 
Apply one on each side as cover to both the shield grids of the motor impeller, then turn clockwise.
For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology.
The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.
In case of malfunction of the illumination system contact the technical service.
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Следвайте стриктно инструкциите в това ръководство. Не носим отговорност за възникнали неудобства, щети или пожари, 
причинени от неспазване на инструкциите в това ръководство. Аспираторът е създаден за отвеждане на пушеци и пара, 
възникващи в процеса на готвене, и е предназначен само за домашна употреба. 
Аспираторът може да изглежда по различен начин спрямо илюстрациите в това ръководство. Инструкциите за 
употреба, поддръжка и монтаж обаче остават същите. 
!      Важно е да съхраните тази книжка за консултация във всеки един момент. В случай на продажба, прехвърляне или 

преместване, се уверете, че тя придружава продукта. 
!      Прочетете инструкциите внимателно: те съдържат важна информация относно монтажа, употребата и безопасността. 
!      Не извършвайте никакви електрически или механични промени по продукта или отвеждащите тръби. 
!      Преди да започнете монтажа на уреда, се уверете, че няма повредени компоненти. В противен случай уведомете своя 

дилър и не започвайте монтаж. 
Забележка: Елементите, маркирани със символа “(*)”, са опционални аксесоари, предоставяни само с някои модели, или елементи, 
които не са предоставени и трябва да бъдат закупени. 

 
ВНИМАНИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

!      Не свързвайте уреда към електрическата мрежа, докато монтажът не е изцяло завършен. 
!      Преди почистване или поддръжка изключете аспиратора от електрическата мрежа, като извадите щепсела или прекъснете 

електрическото захранване. 
!      Винаги носете работни ръкавици при извършване на дейности по монтажа или поддръжката. 
!     Уредът не е предназначен за употреба от деца или лица с намалени физически, сетивни или умствени способности или без 

опит и познания, освен ако не са наблюдавани или инструктирани относно употребата на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност. 

!      Този уред е предназначен за ползване от възрастни. Децата трябва да бъдат наглеждани, за да се уверите, че не си играят с 
уреда. 

!      Този уред е предназначен за ползване от възрастни. Не позволявайте на децата за пипат бутоните за управление или да си 
играят с уреда. 

!      Никога не използвайте аспиратора без ефективно монтирана решетка! 
!     Аспираторът НИКОГА не трябва да се използва като опорна повърхност, освен ако не е изрично указано. 
!     Помещенията, в които се монтира уредът, трябва да бъдат с достатъчно добра вентилация, когато кухненският аспиратор се 

използва заедно с други уреди, работещи с газ или други горива. 
!     Тръбопроводната система на този уред не трябва да бъде свързвана към друга съществуваща вентилационна система, 

която се използва за друга цел като отвеждане на дима от уреди, работещи с газ или други горива. 
!     Фламбирането на храни под самия аспиратор е строго забранено. 
!     Откритите пламъци са вредни за филтрите и могат да причинят риск от пожар, затова трябва да бъдат избягвани при всякакви 

обстоятелства. 
!     Всяко пържене трябва да бъде извършвано внимателно, за да е сигурно, че мазнината няма да прегрее и да се запали. 
!     Достъпните части на аспиратора могат да се нагорещят при работа с готварски уреди. 
!     С оглед на техническите и предпазните мерки, които трябва да бъдат приложени за отвеждането на дима, е важно да се 

следват строго разпоредбите на местните власти. 
!     Аспираторът трябва да бъде редовно почистван както отвътре, така и отвън (НАЙ-МАЛКО ВЕДНЪЖ МЕСЕЧНО). 
!     Това трябва да се извършва в съответствие с инструкциите за поддръжка, предоставени в това ръководство. Неспазването на 

инструкциите, предоставени в това ръководство на потребителя, относно почистването на аспиратора и филтрите, ще доведе до 
риск от пожар. 

!     Не използвайте и не оставяйте аспиратора без правилно монтирана лампа поради възможния риск от токов удар. 
!     Ние не носим отговорност за никакви повреди, щети или пожари, причинени на уреда, в резултат на неспазване на инструкциите, 

включени в това ръководство. 
!     Този уред има маркировка съгласно европейска директива 2002/96/EО относно изхвърлянето на използвано електрическо и 

електронно оборудване (WEEE). Като предадете този продукт на правилното място, вие ще помогнете за предотвратяване 
на негативните последствия за околната среда и човешкото здраве, които биха възникнали при изхвърлянето му на 
неподходящо място. 

 
Символът върху уреда или върху върху документите, придружаващи продукта, указва, че този уред не трябва да се 
третира като битов отпадък. Вместо това той трябва да бъде предаден в съответния събирателен пункт за рециклиране 
на електрически и електронни уреди. Изхвърлянето трябва да се извършва в съответствие с местните екологични 
разпоредби за изхвърляне на излезли от употреба уреди. 
За допълнителна информация относно обработването, събирането и рециклирането на този продукт, моля, обърнете се към 

съответния отдел на вашите местни власти, към местната служба за битови отпадъци или към магазина, от който сте закупили този 
продукт. 

 
Уредът е проектиран, тестван и произведен съгласно: 
• Безопасност: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Експлоатационни показатели: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; 

EN 50564; 
IEC 62301. 

• Eлектромагнитна съвместимост: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Предложения за правилна употреба за по-малко въздействие върху околната среда: Включвайте аспиратора на минимална степен, 
когато започвате да готвите, и го оставяйте да работи няколко минути след приключване на готвенето. Увеличавайте степента само 
в случай на голямо количество дим и пара и използвайте висока(и) степен(и) само в извънредни ситуации. Сменяйте филтъра/те с 
активен въглен, когато е необходимо, за да поддържате ефективното намаляване на миризмите. Почиствайте филтъра/те за 
мазнини, когато е необходимо, за да поддържате ефективното улавяне на мазнините. Използвайте максималния диаметър на 
тръбопроводната система, указан в това ръководство, за да оптимизирате ефективността и да минимизирате шума. 
Допълнителни спецификации за монтаж: 
Използвайте само фиксиращите винтове, предоставени с продукта за монтажа или, ако няма предоставени, купете правилен тип 
винтове. Използвайте винтове с правилна дължина, както е указано в ръководството за монтаж. В случай на съмнение се 
консултирайте с одобрен обслужващ център или подобно квалифицирано лице. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако не монтирате винтовете или фиксиращите елементи съгласно тези инструкции, има опасност от 
електрически удар. 

УПОТРЕБА 

В този случай димът се отвежда извън сградата чрез специална тръба, свързана с пръстена, разположен в горната част на 
аспиратора. 
Внимание! Отвеждащата тръба не се предоставя и трябва да бъде закупена отделно. Диаметърът на отвеждащата тръба 
трябва да бъде равен на този на свързващия пръстен. 
В хоризонталните участъци отвеждащата тръба трябва да бъде леко под наклон (около 10°) и насочена нагоре, за да отвежда 
въздуха лесно от помещението навън. 
Внимание! Ако аспираторът е оборудван с филтър с активен въглен, той трябва да бъде отстранен. 
Свържете аспиратора и отвеждащите отвори в стените с диаметър, равен на отвора за въздух (свързващ фланец). 
Използването на тръби и отвеждащи отвори в стените с по-малък диаметър ще намали ефективността на отвеждане и драстично  
ще увеличи шума. 
Не носим отговорност за проблеми, свързани с неспазване на горното изискване. 
!      Използвайте тръбопровод с минималната задължителна дължина. 
!      Използвайте тръбопровод с възможно най-малък брой огъвания (максимален ъгъл на огъване: 90°). 
!      Избягвайте сериозни промени в напречното сечение на тръбопровода. 
!      Използвайте тръбопровод, максимално гладък от вътрешната страна. 
!     Тръбопроводът трябва да бъде от сертифициран материал. 

МОНТАЖ 
Минималното разстояние между опорната повърхност за готварското оборудване на плота и най-ниската част на аспиратора 
трябва да бъде не по-малко от 55 см за електрически готварски печки и не по-малко от 65 см за газови или комбинирани 
готварски печки. 
Ако инструкциите за монтаж на газов плот изискват по-голямо разстояние, то трябва да бъде спазено. 

Електрическо свързване 
Електрическото захранване трябва да отговаря на стойностите, указани на табелката с производствени данни, разположена от 
вътрешната страна на аспиратора. Ако е предоставен щепсел, след монтажа свържете аспиратора с контакт, отговарящ на 
актуалните разпоредби, и разположен на достъпно място. Ако не е предоставен щепсел (директно свързване с електрическата 
мрежа) или ако контактът не е разположен на достъпно място, след монтажа поставете двуполюсен прекъсвач в съответствие със 
стандартите, който осигурява пълно изключване от мрежата при условията, свързани с категория III за защита от свръх ток, съгласно 
инструкциите за монтаж. 
Предупреждение!  
Преди да свържете отново веригата на аспиратора към електрическата мрежа и да проверите ефективната й работа, винаги 
проверявайте дали захранващият кабел е правилно свързан. 

Версия с тръбопровод 

Версия с филтър
. 

Аспираторът е предназначен да бъде използван във версия за отвеждане или за филтриране.

За това е необходим един филтър с активен въглен и с него можете да се сдобиете от обичайния си търговец. Филтърът 
отстранява мазнините и миризмите от извлечения въздух, преди да го върне обратно в помещението през решетката на горния 
отвор. 
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Монтаж 
Много тежък продукт; боравенето и монтажът на аспиратора трябва да се извършват от поне две лица. 

Преди началото на монтажа: 
• Проверете дали закупеният продукт е с подходящ размер за избраното за монтажа място. 
• Отстранете филтъра(ите) с активен въглен (*), ако е(са) предоставен(и) (вж. също съответния параграф). Той/те трябва да се 

монтира(т), само ако искате да използвате аспиратора във версия с филтър. 
• Проверете (по причини, свързани с транспорта) дали няма други предоставени материали вътре в аспиратора (напр. пакети 

с винтове (*), гаранции (*) и др.), отстранете ги и ги запазете. 
• Ако е възможно, изключете и преместете свободностоящите или вградените уреди от шкафа, за да осигурите по-лесен 

достъп до задната стена/тавана. 
В противен случай поставете дебело защитно покритие върху работния или готварския плот, за да го защитите от повреди или 
отломки. Изберете равна повърхност за сглобяване на уреда. Покрийте повърхността със защитно покритие и поставете всички 
части на аспиратора върху нея. 

• Допълнително проверете дали има електрически контакт близо до мястото на монтажа (достъпен и след като аспираторът 
бъде монтиран) и дали е възможно да се свърже устройство за отвеждане на дима навън (само при версия с отвеждане). 

• Извършете цялата необходима зидарска работа (напр. монтиране на електрически контакт и/или отвор за преминаване на 
отвеждащата тръба). 

 
Предоставени са дюбели за закрепване на аспиратора към повечето типове стени/тавани. Въпреки това квалифициран техник 
трябва да провери пригодността на материалите в съответствие с типа стена/таван. Стената/таванът трябва да са достатъчно 
издръжливи да понесат теглото на аспиратора. Не зазиждайте, не циментирайте и не закрепвайте със силикон уреда към 
стената. Разрешен е монтаж само на повърхността. 

 
РАБОТА НА УРЕДА 
Използвайте

Сензорни бутони

 отвеждане с висока степен само в случаи на концентрирани пари. Препоръчително е да включвате отвеждането 
5 минути преди готвене и да оставяте аспиратора да работи още около 15 минути след приключване на готвенето. 

 

 

Натиснете бутона за включване/изключване, за да изберете скоростта на мотора. Когато е избран бутонът за 
включване/изключване, бутоните за скорост 1-3, Power boost, Таймер са полуосветени.

 

Натиснете бутона за скорост 1, за да включите мотора на първа скорост. 
Натиснете бутона за скорост 2, за да включите мотора на втора скорост. 
Натиснете бутона за скорост 3, за да включите мотора на трета скорост. 

Натиснете бутона с обозначение за светлина, за да включите осветлението. За да изключите осветлението, го натиснете 
отново. 

 - Натиснете бутон Power boost, за да работите с абсорбатора в режим на усилена мощност. Уредът работи в този режим 
за 5 минути, след което се връща на Степен 3.

- ВКЛ/ИЗКЛ Таймер на всмукателната скорост (мощност).

Бележка: тази функция е достъпна за скорости, които могат да бъдат избрани с бутоните за избор на скорост (от 1 до 3 и 
режим Power boost).

Натиснете веднъж, за да изберете отложено време за изключване (15 мин). При работа в режим на усилена мощност, 
уредът ще работи така за 5 минути, след което се връща към Степен 3 за 10 минути.
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ПОДДРЪЖКА 
ВНИМАНИЕ! Преди каквато и да било дейност по поддръжката, изключете аспиратора от електрическата мрежа като 
изключите конектора и отстраните предпазителя на конектора. 
Или, ако аспираторът е свързан чрез щепсел в контакта, извадете щепсела от контакта. 

 

Почистване 
Аспираторът трябва да се почиства редовно (най-малкото със същата честота, с която извършвате поддръжката на филтъра за 
мазнини) отвътре и отвън. Почистете, като използвате кърпа, навлажнена с неутрален течен почистващ препарат. Не използвайте 
абразивни продукти. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ АЛКОХОЛ! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неспазването на основните препоръки за почистване на аспиратора и смяна на филтрите може да 
създаде опасност от пожар. 
Затова препоръчваме спазването на тези инструкции. 
Производителят не поема никаква отговорност за щети по мотора или щети от пожар, свързани с неправилна поддръжка или 
неспазване на горните препоръки за безопасност. 

Филтър за мазнини 
Улавя мазните частици от готвенето. 
Филтърът за мазнини трябва да се почиства веднъж месечно с неагресивни почистващи препарати, или на ръка, или в 
съдомиялна, която трябва да бъде настроена на ниска температура и кратък цикъл. Когато се мие в съдомиялна машина, 
филтърът за мазнини може да се обезцвети, но това не се отразява на филтриращата му способност. 
За да извадите филтъра за мазнини, изтеглете дръжката за освобождаване на пружината. 

Филтър с активен въглен (само при версия с филтър) 
Той поема неприятните миризми, предизвикани от готвенето. 
Напояването на филтъра с активен въглен се случва след дълга употреба, в зависимост от типа готвене и редовното 
почистване на филтъра за мазнини. 
При всички случаи е необходимо да сменяте патрона най-малко на всеки четири месеца. 
Филтърът с активен въглен НЕ трябва да се мие или регенерира. 
Кръгъл въглероден филтър 
Поставете по един от всяка страна като капак върху двете предпазни решетки на ротора на мотора, след което завъртете по 
посока на часовниковата стрелка. С цел разглобяване завъртете в посока, обратна на часовниковата стрелка. 

 
Смяна на крушка 

Аспираторът е оборудван със система за осветление, базирана на LED технология. 
Светодиодите гарантират оптимално осветление с продължителност 10 пъти по-голяма от традиционните крушки и позволяват 90% 
пестене на електрическа енергия. В случай на повреда на осветителната система, се свържете с оторизирания сервиз.
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Při instalaci přístroje postupujte podle pokynů uvedených v tomto návodu. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za nepříjemnosti, 
poškození nebo požár vyplývající z nedodržení pokynů tohoto návodu. Digestoř je projektována pro odsávání dýmů a par při vaření a je 
určena pouze k domácím účelům. 

Odsavač se může mírně odlišovat od uvedeného nákresu v návodu. Pokyny k obsluze, údržbě a instalaci zůstávají stejné. 

!    Odložte si tento návod k použití na bezpečném místě pro případné použití v budoucnosti. V případě předání spotřebiče další osobě ji 
předejte také tento návod k použití. 

!    Přečtěte si důkladně tento návod k použití: obsahuje důležité informace o instalaci, použití a bezpečnosti. 

!    Neprovádějte žádné elektrické ani mechanické změny spotřebiče. 

!     Před instalací zařízení zkontrolujte, zda některá ze součástí není poškozena. V opačném případě kontaktujte prodejce a nepokračujte 
v instalaci. 

Poznámka: díly označené symbolem „(*)“ představují volitelné příslušenství dodávané pouze k některým modelům nebo jsou dostupné k 
zakoupení od prodejce, a nejsou součástí dodávky. 

 
UPOZORNĚNÍ 
VAROVÁNÍ!  

!     Nepřipojujte spotřebič k elektrické síti, dokud není dokončená kompletní instalace. 
!     Před čištěním nebo údržbou odpojte odsavač od elektrické sítě odpojením zástrčky od síťové zásuvky nebo vypnutím jističe. 
!      Při instalaci a údržbě používejte vždy rukavice. 
!   Tento spotřebič není určený pro použití dětmi nebo osobami s omezenými fyzickými, senzorickými nebo mentálními schopnostmi, 

nebo bez dostatečných zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost. 
!     Spotřebič je určený pro použití dospělými osobami, nedovolte dětem hrát si se spotřebičem. 
!     Spotřebič je určený pro použití dospělými osobami. Děti nesmí manipulovat s ovládacími prvky ani si hrát se spotřebičem. 
!     Odsavač nikdy nepoužívejte bez namontované mřížky! 
!      Odsavač NESMÍTE používat jako podpěrnou plochu, pokud tak není uvedeno. 
!      V místnosti, kde je instalovaný odsavač musíte zajistit dostatečné větrání, pokud se odsavač používá společně se spotřebiči     
       spalujícími plyn nebo jiná paliva. 
!     Větrací systém tohoto spotřebiče nesmí být připojený k existujícímu ventilačnímu systému, který se používá na odtah zplodin ze 

spotřebičů spalujících plyn nebo jiná paliva. 
!      Pod odsavačem nikdy neflambujte. 
!      Použití otevřeného plamene může poškodit filtr a může způsobit požár. 
!     Během smažení mějte pánev neustále pod dohledem, abyste zabránili přehřátí oleje a vznícení.  
!      Přístupné části odsavače mohou být během použití s varnou deskou horké. 
!      S ohledem na technické a bezpečnostní předpisy pro odtah spalin je důležité dodržovat předpisy platné v zemi instalace. 
!      Odsavač pravidelné čistěte zvenku i zevnitř (NEJMÉNĚ JEDNOU MĚSÍČNĚ).   
!     Čištění provádějte v souladu s pokyny o údržbě v návodu k použití). Nedodržení pokynů týkajících se čištění a údržby uvedených v tomto   
        návodu může mít za následek vznícení filtrů odsavače. 
!      Nepoužívejte ani nenechávejte spotřebič bez namontované žárovky z důvodu možného zasažení elektrickým proudem. 
!      Neneseme žádnou odpovědnost za poškození, vady nebo požár způsobený nedodržením pokynů v tomto návodu. 
!      Tento spotřebič je označený podle Evropské směrnice 2002/96/ES o Likvidaci starých elektrických a elektronických zařízení (WEEE).   
        Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit možným negativním vlivům na životní prostředí a lidské zdraví, které     
       může být negativně ovlivněno nesprávnou likvidací tohoto spotřebiče. 

 
Symbol na výrobku nebo obalu označuje, že tento spotřebič se nesmí likvidovat společně s běžným domovním odpadem. Musíte je 
odnést na příslušné sběrné místo pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení. Likvidace se musí provést v souladu s 
místními předpisy o likvidaci odpadu. Pro podrobnější informace o sběru a recyklaci tohoto spotřebiče kontaktujte místní správu, 
sběrné středisko nebo prodejnu, kde jste spotřebič zakoupili. 

 
Spotřebič byl navržen, testován a vyroben v souladu s: 
•     Bezpečnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•     Výkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 

IEC 62301. 
•     EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Doporučení pro správné použití s cílem snížit dopad na životní prostředí: Zapněte digestoř na minimální rychlost, když začnete s vařením a 
nechte ji běžet několik minut poté, co jste vaření ukončili. Zvyšte rychlost pouze v případě nadměrného množství kouře nebo páry a použijte 
podpornou rychlost (i) jenom v extrémních situacích. Vyměňte uhlíkový filtr (y), je-li to nutné pro udržování účinnosti snižování zápachu. 
Vyčistěte tukový filtr (y), je-li to nutné pro udržování jeho účinnosti. Použijte maximální průměr potrubního systému, jak je uvedeno v tomto 
návodu, pro optimalizaci účinnosti a minimalizaci hluku. 

 
Doplňující pokyny k instalaci: 
Pro instalaci používejte pouze upevňovací šrouby dodávané s výrobkem, nebo pokud nejsou součástí dodávky, zakupte si správný typ 
šroubů. 
Použijte správnou délku šroubů, takovou, jaká je uvedena v Instalační příručce. 
V případě pochybností se obraťte na autorizované servisní středisko nebo osobu s příslušnou kvalifikací. 
VAROVÁNÍ! Pokud šrouby nebo upevňovací prostředky nejsou nainstalovány v souladu s těmito pokyny, může dojít k úrazu elektrickým 
proudem. 

 

POUŽITÍ 
 

 
V tomto případě jsou výpary odváděny venku z kuchyně přes trubku připojenou pomocí propojovací příruby v horní části odsavače.  
Pozor! Odtahová trubka není součástí dodávky a musíte ji zakoupit samostatně. 
Průměr odtahového potrubí musí být nejméně stejný jako je připojovací příruba. 
V horizontálních částech musí být odtahové potrubí v mírném sklonu (přibližně 10°) a 
směrované nahoru pro snadné odsávání vzduchu z místnosti. 
Pozor! Pokud je odsavač vybavený aktivním uhlíkovým filtrem, musíte jej vyndat. 
Připojte odsavač a odtahový otvor ve stěně o průměru stejném jako je výstupní otvor 
vzduchu (připojovací příruba). 
Použití trubek s menším průměrem způsobí snížení sacího výkonu a značně zvýší 
hluk. Výrobce nenese odpovědnost za provedenou instalaci. 
!    Použijte potrubí s co nejkratší délkou. 
!    Použijte potrubí s co nejméně ohyby (maximální úhel kolena: 90°). 
!    Vyhněte se drastickým změnám v průměru potrubí. 
!    Použijte co nejhladší trubky odtahového potrubí. 
!    Odtahové potrubí musí být vyrobené z certifikovaného materiálu. 

 
Filtrační verze 
 
Pro tento druh provozu musíte vložit aktivní uhlíkový filtr, který získáte u vašeho prodejce. 
Filtr zachycuje mastnoty a pachy z nasávaného vzduchu a poté jej vrací zpět do místnosti přes výstupní mřížku. 
 

 

INSTALACE 
Minimální vzdálenost mezi horní hranou varné desky a nejnižší části odsavače musí být nejméně 55 cm pro elektrické varné desky a 65 cm 
pro plynové nebo kombinované varné desky.                                                                                                                                    
Pokud pokyny pro instalaci plynové varné desky uvádějí větší vzdálenost, dodržujte je.

 

Připojení k elektrické síti   
Napětí v elektrické síti musí odpovídat parametrům uvedeným na výrobním štítku umístěném uvnitř odsavače. Pokud je odsavač vybavený 
kabelem se zástrčkou, musí být připojena k správně instalované síťové zásuvce a snadno přístupná i po instalaci spotřebiče. Pokud není 
vybavený kabelem se zástrčkou (přímé připojení k elektrické síti) nebo pokud není zásuvka ve snadno dostupné oblasti po instalaci, 
použijte dvoupólový přepínač v souladu s platnými předpisy, který zajistí kompletní odpojení napájení v případě podmínek týkajících se 
přepětí kategorie III, v souladu s instalačními pokyny.  

 

Upozornění! Před připojením odsavače k elektrické síti a kontrole funkčnosti vždy zkontrolujte, zda je přívodní kabel správně instalovaný. 
 

Odsavač je navržen pro použití v odtahové nebo filtrační verzi. 
 
Odtahová verze 
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Montáž  
Výrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace digestoře by měla být prováděna alespoň dvěma 
nebo více osobami.  

Před zahájením instalace:  

• Zkontrolujte, zda má zakoupený výrobek vhodné rozměry pro zvolený prostor instalace.  

• Odložte filtr/y s aktivním uhlím – jsou-li dodány (viz příslušný odstavec). Je třeba jej/je namontovat 
zpět v případě, že hodláte používat odsavač ve filtrační verzi.  

• Zkontrolujte, zda se uvnitř odsavače nenachází (z přepravních důvodů) materiál příslušenství 
(například sáčky se šrouby, záruky atd.), případně je vyjměte a uschovejte.  
• Pokud je to možné, odpojte a odstraňte nábytek nacházející se pod a kolem prostoru instalace za účelem získání lepšího přístupu ke 

stropu/stěně, na který/ou má být odsavač nainstalován.  
Dále je třeba zakrýt hrubou ochrannou fólií kuchyňskou linku, varnou desku nebo dřez, tak aby byly chráněny před poškozením a úlomky. 
Pro sestavení jednotky si vyberte rovnou plochu. Tento povrch pokryjte ochrannou fólií, na kterou uložíte odsavač a všechny součásti 
příslušenství. 

• Dále zkontrolujte, zda je v blízkosti prostoru instalace odsavače (v prostoru přístupném i po montáži odsavače) dostupná zásuvka 
elektrického rozvodu a zda bude možné provést připojení zařízení na odvádění kouře směrem ven (platí pouze pro odsávací verzi). 

• Proveďte všechny potřebné zednické práce (např.: instalaci zásuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro průchod kouřové 
trubky). 
 

U většiny odsavačů jsou dodané hmoždinky pro pevné ukotvení spotřebiče na stěnu/strop. Vhodnost instalačního materiálu musí posoudit kvalifikovaný 
odborník v souladu s typem stěny/stropu. Stěna/ strop musí být dostatečně silné pro váhu spotřebiče. Nelepte, ani neaplikujte silikón pro připevnění 
odsavače na stěnu, pouze jej namontujte na povrch. 

 

OBSLUHA 
Použijte nejvyšší stupeň výkonu v případě silné koncentrace kuchyňských výparů. Doporučujeme zapnout odsavač 5 minut před 
vařením a nechat v provozu dalších 15 minut po dokončení vaření k dokonalému odstranění pachů a výparů.  

Dotykové ovládací prvky 
 

 

Stiskněte tlačítko Zapnout /Vypnout a můžete začít volit rychlosti. Jestliže je zvoleno tlačítko Zapnout /Vypnout, tlačítka Rychlosti 1-3, 
Zesílení výkonu, časovač jsou částečně podsvícené. 
Stisknutím tlačítka Rychlost 1, spustíte motor s rychlostí 1. 
Stisknutím tlačítka Rychlost 2, spustíte motor s rychlostí 2. 
Stisknutím tlačítka Rychlost 3, spustíte motor s rychlostí 3. 

S

Stisknutím tlačítka Zesílení výkonu spustíte odsavač v režimu zesílení. Přístroj pracuje v režimu zesíleného výkonu po dobu 5 minut, 
poté se vrátí na provozní úroveň Rychlost 3

ON/OFF Časovač sací rychlosti (výkonu).

Poznámka: tato funkce je k dispozici pro rychlosti, které lze zvolit pomocí tlačítek pro výběr rychlosti (Rychlost 1-3 a Režim zvýšení 
výkonu)

Stiskněte jednou a vyberte zpožděné vypnutí (15 min). Při provozu v režimu zesíleného výkonu bude spotřebič pracovat v tomto režimu 
po dobu 5 minut, poté se na 10 minut vrátí do provozního režimu Rychlost 3.

tisknutím tlačítka Světlo ZAPNETE světlo. Opětovným stisknutím světlo Vypnete. 
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ÚDRŽBA 
POZOR! Před prováděním jakékoliv údržby odpojte odsavač od elektrické sítě vypnutím a odpojením zástrčky od síťové zásuvky nebo 
vypnutím jističe. 

        Nebo pokud byl spotřebič připojen prostřednictvím zástrčky a zásuvky, musí být zástrčka ze zásuvky odstraněna. 

Čištění 
 
Odsavač pravidelně čistěte (nejméně tak často, jak provádíte údržbu tukových filtrů) zevnitř i zvenku. Čistěte pomocí tkaniny navlhčené v 
neutrálním roztoku saponátu a vody. Nepoužívejte drsné prostředky. NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL!  
VAROVÁNÍ: Nedodržením základních pokynů čištění a údržby odsavače a výměny filtrů může způsobit požár. Dodržujte proto tyto pokyny. 
Výrobce nenese žádnou odpovědnost za poškození motoru nebo požáry způsobené nesprávnou obsluhou nebo nedodržením bezpečnostních 
doporučení. 

 

Tukový filtr 
Zachycuje mastnoty z vaření.  

Musíte jej čistit nejméně jednou měsíčně pomocí neagresivních čisticích prostředků, ručně nebo v myčce nádobí, ve které musíte nastavit nízkou 
teplotu a krátký cyklus. Při mytí v myčce nádobí se může filtr mírně zbarvit, ale toto neovlivní jeho filtrační kapacitu. K vyjmutí tukového filtru 
potáhněte za madlo s pružinami. 
 

Filtr s aktivním uhlíkem (jen u filtrační verze)  
Tento filtr pohlcuje nepříjemné pachy vznikající při vaření.  
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více či méně dlouhém užití, tj. závisí na typu kuchyně a pravidelném čištění filtru proti mastnotám.  
V každém případě je nutné nahradit patronu maximálně jednou za 4 měsíce.  
NEMŮŽE být umýván či regenerován. 
Kruhový filtr s uhlíkem 
Umístěte po jednom na každé straně k pokrytí obou ochranných mřížek rotoru motoru a pak otáčejte ve směru hodinových ručiček. K 
odmontování otáčejte proti směru hodinových ručiček. 

 
Výměna žárovek 

 
 
D

V případě poruchy osvětlovacího systému kontaktujte technickou službu.

igestoř je vybavena osvětlovacím systémem založeným na technologii LED. DIODY zaručují optimální osvětlení, s trvanlivostí až 10 krát 
delší než tradiční svítidla a umožňují úspory 90% elektrické energie.  



DA EMHÆTTE

Følg brugsanvisningen nøje.
Producenten påtager sit intet ansvar for fejl, skader eller brand, som skyldes manglende overholdelse af instruktionerne i brugsanvisningen. 
Emhætten er beregnet til udsugning af mados og damp fra køkkenet i private husholdninger.
Emhætten kan se anderledes ud end illustreret i brugsanvisningen. Instruktionerne vedrørende montering, brug og vedligehold er 
dog de samme.

!    Gem brugsanvisningen til eventuel senere brug. Hvis du sælger eller overdrager emhætten til andre, skal brugsanvisningen følge med.
!    Læs brugsanvisningen grundigt. Den indeholder vigtige oplysninger om installation, brug og sikkerhed.
!    Du må ikke foretage elektriske eller mekaniske ændringer på apparatet og på aftrækskanalen.
!    Før du installerer produktet, skal du kontrollere, at ingen af delene er beskadigede. Hvis de er, skal du kontakte forhandleren og vente med 
     at installere produktet.

Dele markeret med * er ekstraudstyr, som kun følger med visse modeller, eller som skal købes separat.

FORSIGTIG
ADVARSEL!

!   Apparatet må ikke sluttes til lysnettet, før det er færdigmonteret.
!   Afbryd apparatet fra lysnettet, inden du rengør eller vedligeholder det.
!   Brug altid arbejdshandsker i forbindelse med montering og vedligehold.
!   Dette apparat må ikke bruges af personer (herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller af personer med 
    manglende erfaring og kendskab, medmindre de er under opsyn eller blevet instrueret i at bruge apparatet af en person, der er ansvarlig for 
    deres sikkerhed.
!   Apparatet er beregnet til at blive betjent af voksne. Sørg for, at børn ikke leger med apparatet. 
!   Apparatet skal betjenes af voksne. Lad ikke børn lege med betjeningspanelet eller apparatet.
!   Apparatet må ikke bruges, medmindre det er monteret korrekt.
!   Emhætten må aldrig bruges som afsætnings- eller støtteflade, medmindre det udtrykkeligt fremgår af brugsanvisningen. 
!   Sørg for tilstrækkelig udluftning i køkkenet, hvis der anvendes apparater, som drives af gas eller brændstof.
!   Apparatet må ikke sluttes til eksisterende aftrækskanaler, der bruges som skorsten for gas-, brændstof- eller brændefyrede apparater.
!   Det er forbudt at flambere mad under emhætten.
!   Brug af åben ild under emhætten kan medføre beskadigelse af eller brand i filtrene og skal derfor undgås.
!   Pas på, at madolie ikke overophedes og antændes under madlavningen.
!   Emhætten kan blive meget varm på undersiden i forbindelse med madlavning.
!   Overhold de gældende nationale regler for montering af apparatet for at sikre en effektiv og sikker bortledning af røg og em fra madlavningen.
!   Emhætten skal rengøres regelmæssigt og mindst en gang om måneden både udvendigt og indvendigt.
!   Dette skal udføres i henhold til instruktionerne i brugsanvisningen. Hvis rengøringsinstruktionerne for emhætten og filtrene ikke overholdes, 
    kan det medføre risiko for brand.
!   For at undgå elektrisk stød må emhætten ikke bruges eller efterlades, uden at pæren er monteret korrekt.
!   Vi påtager os intet ansvar for fejl, skader på apparatet og brand som følge af, at instruktionerne i brugsanvisningen ikke følges.
!   Dette udstyr er mærket i henhold til EU direktiv 2002/96/EØF om Affald fra elektriske og elektroniske produkter (WEEE). Bortskaf produktet 
    korrekt, så du kan være med til at forebygge skader på miljøet og menneskers sundhed.

Apparatet er designet, testet og fremstillet i henhold til:
Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
Ydelse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Symbolet, som findes på produktet eller i den medfølgende dokumentation, angiver, at produktet ikke må bortskaffes sammen med 
almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod afleveres på en miljøstation, som er godkendt til håndtering af elektrisk og elektronisk 
udstyr.
Bortskaffelse skal ske i overensstemmelse med lokale standarder for affaldsbortskaffelse.
Hvis du ønsker yderligere oplysninger om, hvordan apparatet genvindes, kan du henvende dig hos kommunen, en genbrugsstation 
eller forretningen, hvor du købte apparatet.
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Forslag til korrekt brug for at reducere miljøbelastningen: Tænd for emhætten på den laveste hastighed, når du starter tilberedningen, og lad 
den køre nogle få minutter efter endt tilberedning. Indstil kun emhætten på højere hastigheder, hvis der udvikles megen mados eller damp. 
Brug kun boost-hastigheder i ekstreme situationer. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, når det er nødvendigt, for at emhætten stadig kan fjerne lugt fra 
luften. Rengør fedtfilteret/fedtfiltrene, når det er nødvendigt, for at emhætten stadig kan fjerne fedt fra luften. Brug en aftrækskanal med den 
maksimale diameter for at optimere effektiviteten og minimere støjen.

Yderligere installationsoplysninger:
Brug kun de medfølgende skruer til installationen, eller køb egnede skruer, hvis der ikke medfølger skruer til emhætten. Brug skruer med den 
korrekte længde som beskrevet i installationsanvisningen. Hvis du er i tvivl, skal du rådføre dig med en fagmand.
ADVARSEL! Hvis skruer og beslag ikke monteres korrekt i henhold til anvisningerne, kan det medføre risiko for elektrisk stød.

Emhætten kan enten bruges med aftræk eller med filter.

På denne model ledes røg ud af bygningen ved hjælp af røret, som skal forbindes med studsen øverst på emhætten.
Vigtigt! Aftræksrøret medfølger ikke og skal købes separat.
Aftræksrørets diameter skal passe til diameteren på studsen.
Hvis røret i princippet skal føres vandret, skal det i stedet have en hældning på cirka 10° opad, så luften lettere kan føres ud i det fri.
Vigtigt! Hvis emhætten er forsynet med et aktivt kul-filter, skal dette fjernes. Forbind emhætten og aftrækshullet i væggen med en slange eller 
et rør med en tilsvarende diameter.
Hvis du bruger rør eller slanger med en mindre diameter, kan det forringe emhættens sugeevne og øge støjniveauet.
Producenten påtager sig intet ansvar i den forbindelse.
!   Aftrækskanalen skal være så kort som muligt.
!   Aftrækskanalen skal have så få bøjninger som muligt (maks. vinkel: 90°).
!   Undgå væsentlige ændringer i aftrækskanalens diameter.
!   Aftrækskanalens inderside skal være så glat og jævn som muligt.
!   Aftrækskanalen skal være udført i et egnet materiale.

Der skal monteres et aktiv kul-filter. Dette kan købes hos din forhandler. Filteret fjerner fedt og lugt fra luften, før luften cirkuleres tilbage i 
rummet gennem emhættens overside.

Afstanden mellem kogepladen og emhættens laveste del skal være mindst 55 cm for elkogeplader og 65 cm for gaskogeplader.
Hvis monteringsanvisningerne for gaskogepladen angiver en større minimumsafstand, skal denne overholdes.

Emhætten skal tilsluttes en strømforsyning, som stemmer overens med oplysningerne på typeskiltet indvendigt i emhætten. Hvis emhætten er 
forsynet med en stikprop, skal denne sættes i en godkendt stikkontakt og altid være tilgængelig. Hvis emhætten ikke er forsynet med en stikprop 
(direkte tilslutning), eller hvis stikproppen ikke er tilgængelig efter tilslutning, skal emhætten tilsluttes af en autoriseret elektriker i henhold til de 
gældende regler.
Advarsel! Før strømmen slås til, og emhættens funktion efterprøves, skal du altid kontrollere, at ledningen er samlet og tilsluttet korrekt.

BRUG  

Til aftræk

 
Model med filter 

INSTALLATION 

Elektrisk tilslutning
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Montering
Apparatet er meget tungt. Vær mindst to personer om at udføre installationen.

Før installationen:

Der medfølger rawlplugs til sikker montering i de fleste typer lofter og vægge. Hvis du er i tvivl, bør du rådføre dig med en fagmand for at sikre, 
at emhætten monteres forsvarligt. Væggen eller loftet skal være stærk nok til at bære emhættens vægt. Emhætten må ikke monteres på væggen 
med silikone, murlim eller spartelmasse. Den er ikke beregnet til indbygning i væggen.

Kontroller, at apparatet passer i størrelsen til installationsstedet.
Fjern aktiv kul-filteret* (hvis det medfølger og er installeret). Aktiv kul-filtre skal kun bruges, hvis emhætten skal bruges til recirkulation.
Kontroller, om der er andet (emballage, brugsanvisninger*, pakker med monteringsdele*) i apparatet, og tag dem i givet fald ud.
Fjern om muligt eventuelle hvidevarer foran eller under monteringsstedet, så I nemmere kan komme til. Alternativt skal du lægge et tæppe 
eller lignende over bordplade og kogeplade for at beskytte dem mod skader og snavs fra installationen. Saml apparatet på en plan flade. 
Læg et tæppe ud, og anbring emhætten og alle dele på det.
Kontroller, at der er en ledig stikkontakt i nærheden af monteringsstedet, og at det er muligt at slutte emhættens aftræk til en egnet 
aftrækskanal (kun ved aftræk).
Foretag alt nødvendigt håndværkerarbejde (f.eks. etablering af stikkontakt og gennemføring af aftrækskanal).

 
BETJENING
Brug høj udsugningshastighed, hvis der er megen røg i køkkenet. Det anbefales, at emhætten tændes 5 minutter før madlavning, og at den 
først slukkes 15 minutter efter endt madlavning.

Tryk på tænd/sluk-knappen at tænde for apparatet, så du kan vælge hastighedstrin. Når du har trykket på tænd/sluk-knappen, 
er knapperne til hastighedstrin 1-3, Power boost, Timer let oplyst.
Tryk på knappen med dette symbol for at starte motoren på hastighedstrin 1.
Tryk på knappen med dette symbol for at starte motoren på hastighedstrin 2.
Tryk på knappen med dette symbol for at starte motoren på hastighedstrin 3.

- Tryk på knappen Power boost for at aktivere emhættens boost-tilstand. Apparatet kører i boost-tilstand i 5 minutter og skifter derefter 
tilbage til hastighed 3.

- Tænd/sluk-timer for udsugningshastighed (effekt).

Bemærk: Denne funktion er tilgængelig ved hastigheder, der kan vælges med knapperne til hastighedsindstilling (1-3 og Power 
boost-tilstand).

Tryk én gang for at vælge udsat sluktidspunkt (15 min). Når boost-tilstand er valgt, kører apparatet i boost-tilstand i 5 minutter og skifter 
derefter tilbage til hastighed 3 og fortsætter ved denne hastighed i 10 minutter.

 

 

 

Tryk på knappen med dette symbol for at tænde for lyset. Tryk på knappen igen for at slukke for lyset.
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VEDLIGEHOLDELSE
VIGTIGT! Afbryd emhætten fra lysnettet ved at slukke for stikkontakten eller slå relæet fra, før du udfører vedligeholdelsesarbejde på 
emhætten.
Hvis emhætten er tilsluttet en stikkontakt, skal du afbryde emhætten fra lysnettet ved at trække stikket ud af stikkontakten.

Rengøring
Emhætten skal regelmæssigt rengøres indvendigt og udvendigt (mindst lige så ofte, som du vedligeholder fedtfiltrene). Brug en fugtig klud og et 
mildt rengøringsmiddel. Brug ikke slibende rengøringsmidler. Brug ikke alkohol.
ADVARSEL! Hvis du ikke overholder disse grundlæggende anbefalinger for rengøring og udskiftning af filtre, kan det medføre risiko for brand. 
Du bør derfor overholde disse anbefalinger.
Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for skader på motoren eller brand som følge af mangelfuld vedligeholdelse og rengøring eller manglende 
overholdelse af ovenstående sikkerhedsforskrifter.

Fedtfilter
Opfanger fedtpartikler fra luften
Fedtfilteret skal rengøres en gang om måneden med milde rengøringsmidler, enten ved vask i hånden eller i opvaskemaskine ved lav temperatur 
og kort programvarighed. Fedtfilteret kan blive let misfarvet ved vask i opvaskemaskine. Dette påvirker dog ikke filterets kapacitet. 
Træk i det fjederbelastede udløsergreb for at afmonteret fedtfilteret.

Aktiv kul-filter (kun model med recirkulation)
Filteret absorberer ubehagelige lugte fra madlavningen.
Aktiv kul-filteret mættes efter nogen tids brug, afhængigt af brugsmønsteret, og af hvor ofte du rengør fedtfilteret. 
Det er nødvendigt at udskifte aktiv kul-filteret mindst hver fjerde måned.
Aktiv kul-filteret må IKKE vaskes eller genbruges.
Rundt kulfilter
Anbring et filter på hver side af motorimpelleren, og drej dem med uret.
Drej dem mod uret for at afmontere dem.

Udskiftning af pærer
Emhætten er forsynet med LED-belysning.
LED-lyskilderne giver optimal belysning i op til 10 gange så lang tid og sparer samtidigt op til 90% energi i forhold til konventionelle lyskilder.
Hvis belysningssystemet ikke fungerer rigtigt, bedes du kontakte teknisk service.
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DE  DUNSTABZUGSHAUBE
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Bitte befolgen Sie strikt die Anweisungen aus diesem Handbuch.  Der Hersteller übernimmt keine Haftung für eventuelle Unannehmlichkeiten, 
Schäden oder Brand, die aufgrund der Nichtbeachtung der Hinweise in diesem Handbuch entstehen. Die Dunstabzugshaube ist für die Absaugung 
von Rauch und Dampf während des Kochens und nur für den Gebrauch im Haushalt bestimmt. 
Das Aussehen der Dunstabzugshaube kann von den Zeichnungen in diesem Handbuch abweichen. Ungeachtet dessen bleiben die 
Hinweise für Gebrauch, Wartung und Installation unverändert. 

Bewahren Sie dieses Handbuch auf, damit Sie es jederzeit erneut lesen können. Falls Sie das Gerät einem neuen Besitzer übergeben, sorgen 
Sie bitte dafür, dass er das Handbuch erhält. 
Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, da es wichtige Hinweise sowie Informationen zur Installation, zum Gebrauch und zur Sicherheit 
enthält. 
Führen Sie keine elektrischen oder mechanischen Eingriffe bzw. Einstellungen am Gerät oder am Abluftschlauch durch. 
Überprüfen Sie vor dem Installieren des Geräts, ob alle Komponenten unbeschädigt sind. Falls Sie feststellen, dass eine der Komponenten 
beschädigt ist, wenden Sie sich an bitte an Ihren Händler und installieren Sie das Gerät nicht. 

Hinweis: Die mit dem Symbol (*) gekennzeichneten Elemente sind zusätzliches Zubehör, das nur bei einigen Modellen vorhanden oder als 
zusätzliches Zubehör erhältlich sind und nicht zum Lieferumfang des Geräts gehören. 

ACHTUNG! 
WARNUNG! 

Schließen Sie das Gerät erst dann an das Stromnetz an, nachdem die Installation vollständig abgeschlossen ist. 
Bevor Sie die Dunstabzugshaube reinigen oder warten, trennen Sie sie vom Stromnetz, indem Sie den Stecker des Anschlusskabels aus der 
Steckdose ziehen oder die Hauptsicherung abschalten. 
Tragen Sie bei Installations- oder Wartungsarbeiten immer Schutzhandschuhe. 
Das Gerät ist nicht zum Gebrauch durch Kinder und Personen mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnden Erfahrungen bzw. Kenntnissen bestimmt, ausgenommen sie bedienen das Gerät unter entsprechender Aufsicht oder 
berücksichtigen die Anweisungen von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person. 
Das Gerät ist für den Gebrauch durch Erwachsene bestimmt. Erlauben Sie kleinen Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen. 
Das Gerät ist für den Gebrauch durch Erwachsene bestimmt. Erlauben Sie Kindern nicht, mit den Bedienelementen des Geräts oder mit dem 
Gerät selbst zu spielen. 
Gebrauchen Sie die Dunstabzugshaube niemals ohne das montierte Gitter! 
Verwenden Sie die Haube NIEMALS als Trag- oder Stützfläche, es sei denn, dies ist ausdrücklich in der Gebrauchsanleitung gestattet. 
Wenn im Raum, in dem die Dunstabzugshaube installiert ist, auch andere Geräte verwendet werden, in denen Erdgas oder andere Brennstoffe 
verbrannt werden, muss der Raum ausreichend belüftet sein. 
Das System zum Absaugen von Dämpfen aus diesem Gerät darf nicht an ein vorhandenes Lüftungssystem angeschlossen werden, das bereits 
zu anderen Zwecken verwendet wird, z. B. für die Ableitung von Gasen, die bei der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen entstehen. 
Das Flambieren bzw. die Verwendung von offenem Feuer direkt unter der Dunstabzugshaube ist strengstens verboten. 
Die Verwendung von offenem Feuer kann die Filter beschädigen und ein Brandrisiko verursachen, deswegen sollten Sie es unter allen
Umständen unterlassen. 
Achten Sie beim Frittieren darauf, dass sich das Öl nicht überhitzt und sich entzündet. 
Die zugänglichen Teile der Dunstabzugshaube können sich beim Betrieb des unter der Haube befindlichen Kochgeräts stark erhitzen.
Hinsichtlich der sowohl technischen als auch sicherheitsrelevanten Maßnahmen zur Ableitung von Dämpfen ist es wichtig, die von den örtlichen 
Behörden festgelegten Regeln strikt einzuhalten.
Das Gerät sollte regelmäßig von innen und außen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT). 
Gebrauchen Sie das Gerät ausschließlich zu dem in diesem Handbuch angeführten Zweck. Falls Sie die Hinweise zur Reinigung von 
Dunstabzugshauben und Filtern aus diesem Handbuch nicht befolgen, kann es zu Brandgefahr kommen. 
Verwenden Sie die Dunstabzugshaube nicht ohne das entsprechend eingebaute Leuchtmittel, da sonst die Gefahr eines Stromschlags besteht. 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für eventuelle Fehler, Schäden oder Brände, die aufgrund der Nichtbeachtung der Hinweise in diesem 
Handbuch entstehen. 
! Das Gerät ist in Einklang mit der europäischen Richtlinie 2002/96/EG über die Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeräten gekennzeichnet. 
Durch die vorschriftsmäßige Entsorgung des Geräts tragen Sie zur Vermeidung von eventuellen schädlichen Einflüssen auf die Umwelt und 
Gesundheit der Menschen bei, die bei einer unvorschriftsmäßigen Entsorgung des ausgedienten Geräts entstehen würden. 

Das Symbol auf dem Produkt oder in der Begleitdokumentation weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler Haushaltsabfall zu 
behandeln ist, sondern an einer geeigneten Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und Elektronikaltgeräten abgegeben werden muss. 
Entsorgen Sie das Gerät gemäß den örtlichen Umweltschutzbestimmungen für die Entsorgung von Abfällen. 
Wenden Sie sich für weitere detaillierte Informationen hinsichtlich Umbau, Sammeln und Wiederverwertung dieses Produkts an die 
zuständige Abteilung Ihrer örtlichen Behörden, an den örtlichen Entsorgungsdienst oder an den Händler, bei dem Sie dieses Produkt gekauft 
haben. 

Das Gerät wurde gemäß folgenden Normen bzw. Vorschriften entwickelt, getestet und hergestellt. 
Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
Betriebseffizienz: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
EMC (elektromagnetische Verträglichkeit): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Empfehlungen zum richtigen Gebrauch, der die Umweltbelastung reduziert: Schalten Sie die Dunstabzugshaube auf die Mindestgeschwindigkeit, 
sobald Sie mit dem Kochen beginnen. Lassen Sie die Dunstabzugshaube nach Beendigung des Kochvorgangs noch ein paar Minuten laufen.
Erhöhen Sie die Lüftergeschwindigkeit nur bei starker Rauch- und Dampfentwicklung; verwenden Sie hohe Lüftergeschwindigkeit nur in extremen 
Fällen. Ersetzen Sie bei Bedarf den Kohlefilter, um eine hohe Effizienz bei der Beseitigung von unangenehmen Gerüchen zu gewährleisten. Reinigen 
Sie bei Bedarf den Fettfilter, um einen guten Wirkungsgrad zu erreichen. Verwenden Sie den in diesem Handbuch angeführten Abluftschlauch mit 
maximalem Durchmesser, da dies optimal ist und den Geräuschpegel reduziert. 

Zusätzliche Spezifikationen für die Installation: 
Verwenden Sie bei der Installation nur die Befestigungsschrauben, die dem Gerät beigelegt sind. Falls keine Schrauben beigelegt sind, kaufen Sie die 
entsprechenden Schrauben. 
Verwenden Sie nur die in den den Installationshinweisen angeführten Schrauben. 
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen autorisierten Kundendienst, an das Kundendienstcenter oder an eine andere entsprechend qualifizierte 
Person. 
WARNUNG! Falls Schrauben oder Montageteile nicht gemäß den Hinweisen aus diesem Handbuch installiert werden, besteht die Gefahr eines 
Stromschlags. 

GEBRAUCH
Diese Dunstabzugshaube ist so konstruiert, dass sie entweder zum Abluft- oder zum Filterbetrieb verwendet werden kann. 

 Abluftbetrieb
Bei dieser Variante werden die Dämpfe über einen speziellen Abluftschlauch, der mit einem Anschlussflansch am oberen Teil der Haube verbunden 
wird, ins Freie geleitet. 
Achtung! Der Abluftschlauch ist nicht beigelegt und muss separat gekauft werden. 
Der Durchmesser des Abluftschlauchs sollte gleich groß sein wie der Durchmesser des Anschlussflansches. 
Im waagerechten Bereich muss der Schlauch leicht nach oben (ca. 10 °) gebogen sein, damit der Austritt der Luft aus dem Raum nach außen 
erleichtert wird. 
Achtung! Falls die Dunstabzugshaube mit Kohlefiltern ausgestattet ist, müssen diese entfernt werden. 
Verwenden Sie für die Verbindung der Haube mit der Abluftöffnung einen Schlauch dessen Durchmesser dem Durchmesser der Austrittsöffnung an 
der Haube entspricht (Anschlussflansch). 
Falls der Durchmesser des Abluftschlauchs oder die Wandöffnung kleiner ist, ist die Saugkraft geringer und die Betriebsgeräusche sind wesentlich 
lauter. 
Für solche Fälle übernimmt der Hersteller keine Haftung. 

Der Abluftschlauch soll so kurz wie möglich sein. 
Sorgen Sie beim Einsetzen des Abluftschlauchs dafür, dass der Schlauch so wenig wie möglich geknickt wird. Der maximale Knickwinkel des 
Abluftschlauchs beträgt 90°. 
Vermeiden Sie größere Abweichungen vom Durchmesser des Abluftschlauchs. 
Die Innenfläche des Abluftschlauchs sollte so glatt wie möglich sein. 
Das Material des Abluftschlauchs muss die entsprechenden Zertifikate besitzen. 

 Filterbetrieb
Für diese Variante benötigen Sie einen Kohlefilter, den Sie im Einzelhandel für Haushaltsgeräte kaufen können. 
Der Filter entfernt Fett und Gerüche aus der eingesaugten Luft; die gereinigte Luft strömt durch die Austrittsöffnungen an der Oberseite des Geräts 
wieder in den Raum zurück. 

INSTALLATION
Der Mindestabstand zwischen dem Kochfeld und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube muss bei Elektrokochfeldern mindestens 55 cm und bei 
Gas- bzw. Kombi-Kochfeldern mindestens 65 cm betragen. 
Falls in der Installationsanleitung für Gaskochfelder ein größerer Abstand angegeben ist, sollten Sie diesen berücksichtigen. 

 Anschluss an das Stromnetz
Die Elektroinstallation in Ihrem Haushalt muss den Angaben auf dem Typenschild im Inneren der Dunstabzugshaube entsprechen. Falls am 
Netzkabel des Geräts ein Stecker angeschlossen ist, stecken Sie diesen in eine Wandsteckdose, die den gültigen Vorschriften entspricht, und die so 
installiert ist, dass der Stecker nach der Installation leicht zugänglich ist. Falls das Netzkabel des Geräts nicht mit einem Stecker ausgestattet ist 
(direkter Anschluss an das Stromnetz) oder die Steckdose nach der Installation nicht leicht zugänglich ist, muss gemäß den Normen ein zweipoliger 
Schalter installiert werden, um sicherzustellen, dass das Gerät unter den Bedingungen der Überspannungskategorie III im Einklang mit den 
Installationsanweisungen eine vollständige Trennung vom Stromnetz gewährleistet. 
Warnung! Bevor Sie die Dunstabzugshaube an das Stromnetz anschließen und deren Betrieb überprüfen, sollten Sie sich immer vergewissern, dass 
das Netzkabel richtig angeschlossen ist. 

!
!

!
!
!
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Art der Aufstellung
Das Gerät ist sehr schwer. Bei der Handhabung und Installation der Dunstabzugshaube sollten mindestens zwei Personen zusammenarbeiten. 
Vor der Installation: 

Prüfen Sie, ob das gekaufte Produkt dem ausgewählten Aufstellungsbereich entspricht. 
Entfernen Sie den Kohlefilter (*), falls dieser beigelegt ist (siehe entsprechendes Kapitel im Handbuch). Installieren Sie den Kohlefilter nur, wenn 
Sie das Gerät im Umluftbetrieb verwenden. 
Prüfen Sie, ob sich im Inneren der Dunstabzugshaube Materialien oder Gegenstände befinden (die eventuell beim Transport herausgefallen sind, 
z. B. Schraubenpackungen (*), Garantiekarte (*) usw.) und entfernen Sie diese. 
Trennen Sie, wenn möglich, den Standherd vom Stromnetz bzw. bewegen Sie den Einbauherd in die Nische zwischen die Küchenelemente, um 
den Zugang zur Wand bzw. zur Decke zu erleichtern. Falls dies nicht möglich sein sollte, legen Sie eine dicke Schutzabdeckung über das 
Kochfeld oder den Herd, um ihn vor Beschädigung und Fremdkörpern zu schützen. Wählen Sie für die Montage des Geräts eine ebene Unterlage 
aus. Legen Sie eine Schutzdecke auf die Unterlage, auf der Sie alle Teile der Dunstabzugshaube und alle Befestigungsteile montieren. 
Überprüfen Sie außerdem, ob sich eine Steckdose (die nach dem Einbau der Dunstabzugshaube leicht zugänglich ist) in der Nähe der Montage 
der Dunstabzugshaube befindet und ob eine Steckdose zum Anschluss des Geräts und eine Abluftöffnung für den Abluftschlauch vorhanden ist. 
Führen Sie alle notwendigen Montagearbeiten (z.B. Installation einer Steckdose und/oder Öffnung für den Abluftschlauch) durch. 

Zur Befestigung der Dunstabzugshaube an die Wand bzw. an die Decke sind entsprechende Dübel beigelegt. Trotzdem muss ein entsprechend 
befähigter Fachmann die Eignung der Materialien hinsichtlich der Beschaffenheit der Wand bzw. der Decke überprüfen. Die Wand bzw. die Decke 
muss eine ausreichende Tragfähigkeit besitzen, um das Gewicht der Dunstabzugshaube auszuhalten. Versuchen Sie nicht, das Gerät an der Wand 
bzw. bündig an einer gefliesten Wand mit Fugenmasse, Gips oder Silikonkitt zu befestigen. Das Gerät ist nur für die Aufputzmontage vorgesehen. 

BETRIEB
Verwenden Sie hohe Lüftergeschwindigkeiten nur bei hohen Dampfkonzentrationen, die während des Kochens entstehen. Es wird empfohlen, die 
Dunstabzugshaube 5 Minuten vor dem Kochen einzuschalten, während des Kochens laufen zu lassen und nach Beendigung des Kochvorgangs noch 
etwa 15 Minuten laufen zu lassen. 

Steuerung durch Berührung 

 Drücken Sie die EIN/AUS-Sensortaste, um die Lüftergeschwindigkeit einzustellen. Sobald die EIN/AUS-Sensortaste gedrückt wird, werde die 
Sensortasten für die Einstellung der Lüftergeschwindigkeit (zwischen 1 und 3), des Power-Boosts und des Timers beleuchtet.
 Drücken Sie die Taste 1, um die Lüftergeschwindigkeit 1 einzustellen. 
 Drücken Sie die Taste 2, um die Lüftergeschwindigkeit 2 einzustellen. 
 Drücken Sie die Taste 3, um die Lüftergeschwindigkeit 3 einzustellen. 
- Drücken Sie die Power-Boost-Taste, um die Haube im Boost-Modus zu betreiben. Das Gerät arbeitet 5 Minuten lang im Boost-Modus und kehrt 
dann in die Betriebsstufe Geschwindigkeit 3 zurück.

- ON/OFF-Timer der Sauggeschwindigkeit (Leistung).

Hinweis: Diese Funktion ist für die Geschwindigkeiten verfügbar, die mit den Tasten zur Geschwindigkeitsauswahl ausgewählt werden können 
(1–3 und Power-Boost-Modus).

Einmal drücken, um die verzögerte Ausschaltzeit (15 min) auszuwählen. Beim Betrieb im Boost-Modus arbeitet das Gerät 5 Minuten lang im 
Boost-Modus und kehrt dann für 10 Minuten in die Betriebsstufe Geschwindigkeit 3 zurück.

   

 
 

 
 
 

 Drücken Sie Sensortaste zum Einschalten der Beleuchtung, um die Beleuchtung einzuschalten. Drücken Sie noch einmal die Sensortaste der 
Beleuchtung, um die Beleuchtung abzuschalten. 

 

•
•

•

•

•

•
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PFLEGE
ACHTUNG! Trennen Sie die Dunstabzugshaube vor Beginn von Wartungsarbeiten oder Eingriffen vom Stromnetz, indem Sie das
Anschlusskabel vom Stromnetz trennen oder die entsprechende Sicherung Ihrer Strominstallation abschalten.
Falls das Gerät an eine Steckdose angeschlossen ist, ziehen Sie den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose.

Reinigung
Die Dunstabzugshaube sollte, sowohl von innen als auch von außen, regelmäßig gereinigt werden (mindestens so oft wie der Fettfilter). Reinigen Sie 
das Gerät mit einem weichen Tuch, das mit einem neutralen Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts keine 
groben bzw. scheuernden Reinigungsmittel. VERWENDEN SIE ZUM REINIGEN DES GERÄTS KEINEN ALKOHOL! HINWEIS: 
Wir empfehlen Ihnen, diese Anweisungen zu befolgen. 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden am Motor oder Schäden, die durch einen Brand verursacht werden, wenn solche Schäden auf 
unzureichende Wartung oder Nichteinhaltung der obigen Sicherheitshinweise zurückzuführen sind. 

Fettfilter
Der Fettfilter filtert Fett-Teilchen. 
Der Fettfilter  sollte einmal im Monat mit nicht aggressiven Reinigungsmitteln gereinigt werden, entweder manuell oder in der Spülmaschine mit
einem kurzen Spülprogramm und bei niedriger Temperatur. Falls Sie den Fettfilter in der Geschirrspülmaschine reinigen, kann er sich leicht entfärben, 
was jedoch seine Filterkapazität nicht beeinflusst. 
Um den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am Federhebel. 

Kohlefilter (nur bei der Filterversion des Geräts)
Der Kohlefilter absorbiert schlechte Gerüche, die beim Kochen entstehen. 
Nach längerem Gebrauch tritt eine Sättigung des Kohlefilters ein. Wie schnell die Sättigung des Kohlefilters auf tritt, hängt von der Kochmethode und 
der Häufigkeit der Reinigung des Fettfilters ab. 
Auf jeden Fall sollte die Kohlefilterpatrone alle vier Monate erneuert werden. 
Der Kohlefilter darf NICHT gewaschen oder regeneriert werden. 

Umlauf-Kohlefilter 
Setzen Sie auf jeder Seite je einen Kohlefilter ein, sodass diese wie eine Abdeckung den Ventilatorgrill schützen; drehen Sie sie danach im 
Uhrzeigersinn. 
Falls Sie den Umlauf-Kohlefilter nach dem Gebrauch entfernen möchten, drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn. 

Austausch des Leuchtmittels
Die Dunstabzugshaube ist mit einem LED-Beleuchtungssystem ausgestattet. 
Die LED-Leuchtmittel bieten eine optimale Ausleuchtung, ihre Lebensdauer ist 10-mal höher als die Lebensdauer von normalen Leuchtmitteln, 
während sie gleichzeitig 90% Energieeinsparungen ermöglichen. 
Bei einer Fehlfunktion des Beleuchtungssystems wenden Sie sich an den technischen Service.



EL ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑΣ ΚΟΥΖΙΝΑΣ

Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο. Κάθε ευθύνη για οποιεσδήποτε ενδεχόμενες δυσχέρειες, ζημιές ή 
φωτιές που προκλήθηκαν από μη συμμόρφωση με τις οδηγίες αυτού του εγχειριδίου απορρίπτεται. Ο απορροφητήρας σχεδιάστηκε για την 
αναρρόφηση ατμών μαγειρέματος και καπνού, και προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.

Σημείωση: τα στοιχεία που σημειώνονται με το σύμβολο "(*)" είναι προαιρετικά εξαρτήματα που παρέχονται μόνο με ορισμένα μοντέλα ή πρόκειται 
για εξαρτήματα προς αγορά, τα οποία δεν παρέχονται.

!     Είναι σημαντικό να φυλάξετε αυτό το εγχειρίδιο για να το συμβουλεύεστε ανά πάσα στιγμή. Σε περίπτωση πώλησης, μεταβίβασης ή μετακόμισης, 
βεβαιωθείτε ότι είναι μαζί με το προϊόν.
!     Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες: υπάρχουν σημαντικές πληροφορίες για την εγκατάσταση, τη χρήση και την ασφάλεια.
!     Μην εκτελείτε ηλεκτρικές ή μηχανικές αλλαγές στο προϊόν ή στους αγωγούς εξαγωγής.
!     Πριν προχωρήσετε στην εγκατάσταση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν υποστεί ζημιά τα εξαρτήματα. Διαφορετικά, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπό σας και μην προχωρήσετε στην εγκατάσταση.

!    Μην συνδέσετε τη συσκευή με το ηλεκτρικό δίκτυο μέχρι να ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.
!    Πριν από οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή συντήρησης, αποσυνδέστε τον απορροφητήρα από το ρεύμα, βγάζοντας το καλώδιο από την πρίζα 
     ή αποσυνδέοντας την ηλεκτρική τροφοδοσία.
!    Να φοράτε πάντοτε γάντια εργασίας για όλες τις εργασίες εγκατάστασης και συντήρησης.
!    Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ή άτομα με σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές διαταραχές ή άτομα που δεν διαθέτουν εμπειρία 
     ή γνώση, εκτός εάν είναι υπό επίβλεψη ή έχουν εκπαιδευτεί στη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους .
!    Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για χειρισμό από ενήλικες, τα παιδιά θα πρέπει να παρακολουθούνται για να βεβαιωθείτε ότι δεν παίζουν με τη 
     συσκευή.
!    Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για χειρισμό από ενήλικες. Δεν πρέπει να επιτρέπεται στα παιδιά να πειράζουν τα πλήκτρα λειτουργίας ή να 
     παίζουν με τη συσκευή.
!    Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τον απορροφητήρα εάν δεν έχει την κατάλληλη στήριξη!
!    Ο απορροφητήρας δεν πρέπει ΠΟΤΕ να χρησιμοποιείται ως επιφάνεια στήριξης, εκτός εάν υπάρχει ειδική ένδειξη.
!    Οι χώροι στους οποίους είναι εγκατεστημένη η συσκευή πρέπει να αερίζονται επαρκώς όταν ο απορροφητήρας χρησιμοποιείται μαζί με άλλες 
     συσκευές καύσης αερίου ή άλλων καυσίμων.
!    Το σύστημα αγωγών της συσκευής δεν πρέπει να συνδέεται με κανένα άλλο υπάρχον σύστημα εξαερισμού που χρησιμοποιείται για οποιονδήποτε 
     άλλο σκοπό, όπως η εξαγωγή καπνών από συσκευές αερίου ή άλλων καυσίμων.
!    Το μαγείρεμα σε ανοιχτή φλόγα απευθείας κάτω από τον απορροφητήρα απαγορεύεται αυστηρά.
!    Η χρήση ανοιχτής φλόγας είναι επιζήμια για τα φίλτρα και μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς συνεπώς πρέπει να αποφεύγεται σε κάθε 
     περίπτωση.
!    Το τηγάνισμα πρέπει να γίνεται με προσοχή ούτως ώστε το λάδι να μην υπερθερμανθεί και να μην αναφλεγεί.
!    Τα προσβάσιμα μέρη του απορροφητήρα μπορεί υπερθερμανθούν όταν χρησιμοποιείται η συσκευή μαγειρέματος.
!    Όσον αφορά στα τεχνικά μέτρα και τα μέτρα ασφαλείας που πρέπει να υιοθετηθούν για την αποβολή των αναθυμιάσεων, είναι σημαντικό να 
     ακολουθούνται στενά οι κανονισμοί που θεσμοθετήθηκαν από τις τοπικές αρχές.
!    Ο απορροφητήρας πρέπει να καθαρίζεται τακτικά τόσο στο εσωτερικό όσο και στο εξωτερικό (τουλάχιστον μια φορά το μήνα).
!    Αυτό πρέπει να συμπληρώνεται σύμφωνα με τις οδηγίες συντήρησης που παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο. Εάν δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες που 
     παρέχονται σε αυτόν τον οδηγό χρήσης σχετικά με τον καθαρισμό του απορροφητήρα και των φίλτρων, υπάρχει κίνδυνος φωτιάς.
!    Μην χρησιμοποιείτε ή αφήνετε τον απορροφητήρα χωρίς σωστή τοποθέτηση της λυχνίας λόγω ενδεχόμενου κινδύνου ηλεκτροπληξίας.
!    Δεν θα δεχθούμε καμία ευθύνη για τυχόν βλάβες, ζημιές ή φωτιές που προκλήθηκαν στη συσκευή ως αποτέλεσμα της μη τήρησης των οδηγιών που 
     περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο.
!    Αυτή η συσκευή επισημαίνεται σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2002/96 / ΕΚ για τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
     (WEEE). Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη της συσκευής, θα αποτρέψετε τυχόν αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την ανθρώπινη 
     υγεία, οι οποίες διαφορετικά θα μπορούσαν να προκληθούν από ακατάλληλο χειρισμό των αποβλήτων αυτού του προϊόντος.

Ο απορροφητήρας μπορεί να είναι διαφορετικός από την απεικόνιση στα σχέδια αυτού του φυλλαδίου. Ωστόσο, οι οδηγίες χρήσης, 
συντήρησης και εγκατάστασης παραμένουν οι ίδιες.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Αυτό το σύμβολο στη συσκευή ή στα συνοδευτικά έγγραφα του προϊόντος υποδεικνύει ότι η συσκευή αυτή δεν μπορεί να αντιμετωπιστεί όπως 
τα οικιακά απόβλητα. Αντίθετα, πρέπει να μεταφερθεί στο κατάλληλο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού.
Η απόρριψη πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους τοπικούς περιβαλλοντικούς κανονισμούς για τη διάθεση των αποβλήτων.
Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τη διαδικασία, τη συλλογή και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, επικοινωνήστε με το αρμόδιο 
τμήμα των τοπικών αρχών ή το τοπικό τμήμα οικιακών απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε αυτό το προϊόν.

Συσκευή σχεδιασμένη, δοκιμασμένη και κατασκευασμένη σύμφωνα με:
•    Ασφάλεια: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
•    Απόδοση: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
•    Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Χρησιμοποιήστε μόνο τις βίδες στερέωσης που παρέχονται μαζί με το προϊόν για την εγκατάσταση ή, εάν δεν παρέχονται, αγοράστε τον σωστό 
τύπο βίδας. Χρησιμοποιήστε βίδες που έχουν το σωστό μήκος, όπως προσδιορίζεται στον Οδηγό Εγκατάστασης.
Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης πελατών ή κάποιον εξειδικευμένο τεχνικό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Εάν δεν τοποθετήσετε τις βίδες ή τη συσκευή στερέωσης σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, ενδέχεται να προκληθεί κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

Ο απορροφητήρας είναι σχεδιασμένος για χρήση με απορρόφηση αέρα αλλά και με φίλτρο.

Σε αυτή την περίπτωση οι αναθυμιάσεις μεταφέρονται έξω από το κτίριο μέσω ειδικού σωλήνα που συνδέεται με τον δακτύλιο σύνδεσης που 
βρίσκεται στην κορυφή του απορροφητήρα.
Προσοχή! Ο σωλήνας εξαγωγής αέρα δεν παρέχεται και πρέπει να αγοράζεται ξεχωριστά.
Η διάμετρος του σωλήνα εξαγωγής πρέπει να είναι ίση με τη διάμετρο του δακτυλίου σύνδεσης.
Στις οριζόντιες διαδρομές, ο σωλήνας εξαγωγής πρέπει να είναι ελαφρώς κεκλιμένος (περίπου 10°) και να κατευθύνεται προς τα πάνω για να 
κατευθύνει τον αέρα εύκολα από το δωμάτιο προς τα έξω.

Προσοχή! Αν ο απορροφητήρας περιέχει φίλτρο ενεργού άνθρακα, τότε πρέπει να αφαιρεθεί.
Συνδέστε τον απορροφητήρα και τις οπές εκκένωσης στους τοίχους με μια διάμετρο αντίστοιχη με την έξοδο του αέρα (φλάντζα σύνδεσης).
Η χρήση των σωλήνων και των οπών εκκένωσης σε τοίχους με μικρότερες διαστάσεις θα προκαλέσει μείωση της απόδοσης αναρρόφησης και μια 
δραστική αύξηση του θορύβου.
Επομένως, οποιαδήποτε ευθύνη για τα ανωτέρω απορρίπτεται.
!    Χρησιμοποιήστε έναν αγωγό ελάχιστου απαραίτητου μήκους.
!    Χρησιμοποιήστε έναν αγωγό με όσο το δυνατόν λιγότερες γωνίες (μέγιστο εύρος γωνίας: 90°).
!    Αποφύγετε τις δραστικές αλλαγές στην διατομή του αγωγού.
!    Χρησιμοποιήστε έναν αγωγό με όσο το δυνατόν πιο ομαλή εσωτερική επιφάνεια.
!    Ο αγωγός πρέπει να είναι κατασκευασμένος από πιστοποιημένο υλικό.

Πρόσθετες Πληροφορίες Εγκατάστασης:

ΧΡΗΣΗ  

 Έκδοση με εξαγωγή αέρα

Έκδοση με φίλτρο 
Ένα φίλτρο ενεργού άνθρακα είναι απαραίτητο και μπορείτε να το προμηθευτείτε από ένα απλό κατάστημα λιανικής πώλησης.
Το φίλτρο αφαιρεί το λίπος και τις μυρωδιές από τον εξαγόμενο αέρα πριν τον στείλει πίσω στο δωμάτιο μέσω του ανώτερου πλέγματος εξόδου.

Η ελάχιστη απόσταση μεταξύ της επιφάνειας στήριξης του εξοπλισμού μαγειρέματος στην εστία και το χαμηλότερο μέρος του απορροφητήρα πρέπει 
να είναι τουλάχιστον 55 εκ. για τις ηλεκτρικές εστίες και 65 εκ. για τις κουζίνες αερίου ή τις μικτές.
Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης για την εστία αερίου καθορίζουν μεγαλύτερη απόσταση, πρέπει να τηρούνται.

Η τροφοδοσία ρεύματος πρέπει να αντιστοιχεί στην ονομαστική ένδειξη που αναγράφεται στην πλάκα η οποία βρίσκεται στο εσωτερικό του 
απορροφητήρα. Εάν είναι εφοδιασμένος με καλώδιο, συνδέστε τον απορροφητήρα σε μια πρίζα σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, η οποία 
θα βρίσκεται σε προσβάσιμη περιοχή μετά την εγκατάσταση. Εάν δεν υπάρχει καλώδιο (άμεση σύνδεση δικτύου) ή εάν η πρίζα δεν βρίσκεται σε 
προσβάσιμη περιοχή, μετά την εγκατάσταση, τοποθετήστε έναν διακόπτη διπλού πόλου σύμφωνα με τα πρότυπα, ώστε να εξασφαλίζεται η πλήρης 
αποσύνδεση από το δίκτυο σε περιπτώσεις υπερφόρτωσης δικτύου κατηγορίας III, σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης.

Προειδοποίηση! Πριν επανασυνδέσετε το κύκλωμα του απορροφητήρα με την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος ώστε να ελέγξετε την αποδοτική 
λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας είναι σωστά συνδεδεμένο και δεν έχει υποστεί ζημιά.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

Ηλεκτρική σύνδεση
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Προτάσεις για σωστή χρήση ώστε να μειωθούν οι περιβαλλοντικές επιπτώσεις: Ενεργοποιήστε τον απορροφητήρα στη μικρότερη ταχύτητα όταν 
αρχίσετε το μαγείρεμα και αφήστε τον να λειτουργεί για λίγα λεπτά μετά το τέλος του μαγειρέματος. Αυξήστε την ταχύτητα μόνο σε περίπτωση 
μεγάλης ποσότητας καπνού και ατμού και χρησιμοποιήστε την ενίσχυση ταχύτητας μόνο σε ακραίες καταστάσεις. Αντικαταστήστε το (τα) φίλτρο(α) 
άνθρακα όταν είναι απαραίτητο για να διατηρήσετε καλή απόδοση μείωσης της οσμής. Καθαρίστε τα φίλτρα λίπους όταν είναι απαραίτητο για να 
διατηρήσετε την καλή απόδοση του φίλτρου λίπους. Χρησιμοποιήστε τη μέγιστη διάμετρο του συστήματος αγωγών που υποδεικνύεται στο παρόν 
εγχειρίδιο για να βελτιστοποιήσετε την απόδοση και να ελαχιστοποιήσετε τον θόρυβο.



Τοποθέτηση
Πολύ βαρύ προϊόν. Ο χειρισμός και η τοποθέτηση του απορροφητήρα πρέπει να εκτελούνται από τουλάχιστον δύο άτομα.
Πριν ξεκινήσετε την εγκατάσταση:
•    Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν που αγοράσατε έχει το κατάλληλο μέγεθος για την επιλεγμένη περιοχή εγκατάστασης.
•    Αφαιρέστε το φίλτρο άνθρακα (*) αν υπάρχει (βλ. σχετική παράγραφο). Το φίλτρο/Τα φίλτρα πρέπει να τοποθετηθούν μόνο εάν θέλετε να 
χρησιμοποιήσετε τον απορροφητήρα στην έκδοση φίλτρου.
•    Ελέγξτε (για λόγους μεταφοράς) ότι δεν υπάρχει άλλο παρεχόμενο υλικό μέσα στον απορροφητήρα (π.χ. πακέτα με βίδες (*), εγγυήσεις (*) κ.λπ.), 
και εάν υπάρχουν αφαιρέστε και κρατήστε τα.
•    Εάν είναι δυνατόν, αποσυνδέστε και μετακινήστε τα ανεξάρτητα ή συρόμενα ανοίγματα του ντουλαπιού για να έχετε ευκολότερη πρόσβαση στον 
πίσω τοίχο / οροφή. Διαφορετικά, τοποθετήστε ένα παχύ προστατευτικό κάλυμμα πάνω από τον πάγκο, την εστία ή το φούρνο για να τα 
προστατεύσετε από ζημιές και υπολείμματα. Επιλέξτε μια επίπεδη επιφάνεια για τη συναρμολόγηση της μονάδας. Καλύψτε την επιφάνεια με 
προστατευτικό κάλυμμα και τοποθετήστε επάνω του όλα τα εξαρτήματα και το υλικό του απορροφητήρα.
•    Ελέγξτε επιπλέον εάν υπάρχει κοντά στην περιοχή εγκατάστασης του απορροφητήρα (στην περιοχή που είναι προσβάσιμη μετά την τοποθέτηση 
του απορροφητήρα) μια ηλεκτρική πρίζα και εάν είναι δυνατή η σύνδεση μιας συσκευής αποβολής αναθυμιάσεων προς τα έξω (μόνο έκδοση 
αναρρόφησης).
•    Πραγματοποιήστε όλες τις αναγκαίες εργασίες τοιχοποιίας (π.χ. τοποθέτηση ηλεκτρικής πρίζας και / ή οπής για τη διέλευση του σωλήνα 
εκκένωσης).

Τα βύσματα διαστολής παρέχονται για να ασφαλίσουν τον απορροφητήρα στους περισσότερους τύπους τοίχων / οροφών. Ωστόσο, ένας 
εξειδικευμένος τεχνικός πρέπει να επαληθεύσει την καταλληλότητα των υλικών σύμφωνα με τον τύπο τοίχου / οροφής. Ο τοίχος / οροφή πρέπει να 
είναι αρκετά ισχυρός για να αντέξει το βάρος του απορροφητήρα. Μην στερεώνετε αυτή τη συσκευή στον τοίχο με πλακάκια, γύψο, ή σιλικόνη. Μόνο 
επιτοίχια τοποθέτηση.

Χρησιμοποιήστε την υψηλή ταχύτητα αναρρόφησης σε περιπτώσεις συμπυκνωμένων ατμών κουζίνας. Συνιστάται η αναρρόφηση του 
απορροφητήρα να είναι ενεργοποιημένη για 5 λεπτά πριν από το μαγείρεμα και να μείνει σε λειτουργία κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, καθώς και 
για άλλα 15 λεπτά περίπου μετά την ολοκλήρωση του μαγειρέματος.

Πιέστε το πλήκτρο Ενεργοποίηση / Απενεργοποίηση για να είναι εφικτή η επιλογή των ταχυτήτων του κινητήρα. Όταν είναι επιλεγμένο το 
πλήκτρο Ενεργοποίηση / Απενεργοποίηση, τα πλήκτρα για τις ταχύτητες 1-3, ενίσχυσης ενέργειας, Χρονοδιακόπτης  είναι ημι-φωτισμένα.
Πιέστε το πλήκτρο Ταχύτητα 1 για να ξεκινήσετε τον κινητήρα στην 1η ταχύτητα.
Πιέστε το πλήκτρο Ταχύτητα 2 για να ξεκινήσετε τον κινητήρα στην 2η ταχύτητα.
Πιέστε το πλήκτρο Ταχύτητα 3 για να ξεκινήσετε τον κινητήρα στην 3η ταχύτητα.

Πιέστε το πλήκτρο Φωτισμού για να ΑΝΑΨΕΤΕ το φως. Πιέστε ξανά για να ΣΒΗΣΕΤΕ το φως

 
 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Πλήκτρα αφής

- Πατήστε το κουμπί ενίσχυσης ενέργειας για να ενεργοποιήσετε τον απορροφητήρα σε ενισχυμένη λειτουργία. Η συσκευή λειτουργεί σε 
ενισχυμένη λειτουργία για 5 λεπτά και μετά επιστρέφει στο επίπεδο λειτουργίας Ταχύτητα 3.

- ON/OFF Χρονοδιακόπτης της ταχύτητας αναρρόφησης (ισχύς).

Σημείωση: αυτή η λειτουργία είναι διαθέσιμη για τις ταχύτητες που μπορούν να επιλεγούν με κουμπιά για επιλογή ταχύτητας (1-3 και 
λειτουργία ενίσχυσης ισχύος).

Πατήστε μία φορά για να επιλέξετε τον χρόνο καθυστέρησης απενεργοποίησης (15 λεπτά). Όταν λειτουργεί σε ενισχυμένη λειτουργία, 
η συσκευή θα λειτουργεί σε ενισχυμένη λειτουργία για 5 λεπτά και στη συνέχεια επιστρέφει στο επίπεδο λειτουργίας Ταχύτητα 3 για 
10 λεπτά.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία συντήρησης, απομονώστε τον απορροφητήρα από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος 
απενεργοποιώντας τη σύνδεση και κατεβάστε τον αντίστοιχο διακόπτη.
Ή εάν η συσκευή έχει συνδεθεί με βύσμα και υποδοχή, τότε πρέπει να βγει το καλώδιο από την πρίζα.

Ο απορροφητήρας πρέπει να καθαρίζεται τακτικά (τουλάχιστον με την ίδια συχνότητα που πραγματοποιείτε τη συντήρηση των φίλτρων) εσωτερικά και 
εξωτερικά. Καθαρίστε χρησιμοποιώντας ένα πανί βρεγμένο με ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα. 
ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΛΚΟΟΛ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν δεν ακολουθήσετε τις βασικές οδηγίες καθαρισμού του απορροφητήρα και αντικατάστασης των φίλτρων μπορεί να προκληθεί 
κίνδυνος φωτιάς
Επομένως, συνιστάται η τήρηση αυτών των οδηγιών.
Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για τυχόν ζημιά στον κινητήρα ή οποιαδήποτε ζημιά από φωτιά που συνδέεται με ακατάλληλη συντήρηση 
ή μη τήρηση των παραπάνω συστάσεων ασφαλείας.

 

Καθαρισμός

Παγιδεύει τα σωματίδια λίπους κατά το μαγείρεμα.
Το φίλτρο λίπους πρέπει να καθαρίζεται μία φορά το μήνα χρησιμοποιώντας μη επιθετικά απορρυπαντικά, είτε με το χέρι είτε στο πλυντήριο πιάτων, 
το οποίο πρέπει να ρυθμιστεί σε χαμηλή θερμοκρασία και σε σύντομο κύκλο. Εάν πλυθεί σε πλυντήριο πιάτων, το φίλτρο λίπους μπορεί να 
αποχρωματιστεί ελαφρά, αλλά αυτό δεν επηρεάζει την ικανότητα φιλτραρίσματος.
Για να αφαιρέσετε το φίλτρο λίπους, τραβήξτε τη λαβή απελευθέρωσης του ελατηρίου.

Φίλτρο λίπους

Απορροφά τις δυσάρεστες οσμές που προκαλούνται από το μαγείρεμα.
Ο κορεσμός του φίλτρου άνθρακα πραγματοποιείται μετά από περισσότερο ή λιγότερο παρατεταμένη χρήση, ανάλογα με τον τύπο μαγειρέματος και 
την συχνότητα καθαρισμού του φίλτρου λίπους.
Σε κάθε περίπτωση είναι απαραίτητο να γίνεται αντικατάσταση φίλτρου τουλάχιστον κάθε τέσσερις μήνες.
Το φίλτρο άνθρακα ΔΕΝ μπορεί να πλυθεί ή να ανανεωθεί.
Κυκλικό φίλτρο άνθρακα
Τοποθετήστε ένα σε κάθε πλευρά ως κάλυμμα και στα δύο πλέγματα της πτερωτής του κινητήρα, στη συνέχεια γυρίστε δεξιόστροφα.
Για την αφαίρεση, γυρίστε αριστερόστροφα.

Φίλτρο άνθρακα (μόνο έκδοση φίλτρου)

Ο απορροφητήρας είναι εξοπλισμένος με σύστημα φωτισμού βασισμένο στην τεχνολογία LED.
Οι λυχνίες LED εξασφαλίζουν τον βέλτιστο φωτισμό, με διάρκεια μέχρι και 10 φορές περισσότερο από τους παραδοσιακούς λαμπτήρες και επιτρέπουν 
την εξοικονόμηση 90% της ηλεκτρικής ενέργειας.
Σε περίπτωση δυσλειτουργίας του συστήματος φωτισμού, επικοινωνήστε με το τμήμα σέρβις.

Αντικατάσταση λαμπτήρων
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ES CAMPANA EXTRACTORA
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Siga sistemáticamente las instrucciones en este manual. El fabricante no se hace responsable de un posible inconveniente, daño o incendio que 
pudiera resultar del incumplimiento de las instrucciones de este manual. La campana está diseñada para la extracción de humo y vapor que se 
produce durante la cocción, y está destinada únicamente para uso doméstico o en el hogar. 
La apariencia de la campana puede diferir de los dibujos en este folleto. Sin embargo, las instrucciones de uso, mantenimiento e 
instalación permanecen sin cambios.

Guardar este manual para que pueda volver a leerlo en cualquier momento. Si vende, regala o mueve el aparato, asegúrese de que la guía del 
usuario siempre esté incluida. 
Leer cuidadosamente las instrucciones, ya que contienen información esencial sobre la instalación, el uso y la seguridad. 
No realizar intervenciones eléctricas o mecánicas ni tampoco ajustes en el aparato o en los tubos de escape o en los colectores.
Antes de instalar el aparato, compruebe que todos los componentes no estén dañados. Si descubre que algún componente está dañado, llame 
a su distribuidor y no instale el aparato. 

Nota: Los elementos marcados con el símbolo "(*)" son accesorios adicionales que se incluyen solo en algunos modelos o están disponibles como 
accesorios y no se suministran con el aparato. 

¡ATENCIÓN! 
¡ADVERTENCIA! 

No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que se complete la instalación. 
Antes de limpiar o mantener la campana extractora, desconéctela de la toma de corriente retirando el enchufe de la toma de corriente o 
apagando el fusible principal. 
Siempre use guantes protectores durante todos los trabajos de instalación o mantenimiento. 
El aparato no está diseñado para ser utilizado por niños o personas con capacidad física, sensorial o mental reducida o con falta de experiencia 
o conocimiento, a menos que el aparato se utilice bajo la supervisión adecuada o como lo indiquen las personas a cargo de su seguridad. 
El aparato está destinado a ser utilizado por adultos. No permita que los niños pequeños jueguen con el aparato. 
El aparato está destinado a ser utilizado por adultos. No permita que los niños jueguen con los controles del aparato o el aparato. 
¡Nunca utilice la campana extractora sin el filtro bien instalado!   
NUNCA utilice la campana como soporte o superficie de apoyo a menos que esté explícitamente permitido. 
Si en la habitación donde está instalada la campana extractora, también se utilizan dispositivos o aparatos en los que se quema gas natural u 
otro combustible, dicha habitación debe tener suficiente ventilación. 
El sistema de extracción de vapor de este aparato no debe conectarse al sistema de ventilación existente, que ya se utiliza para algún otro 
propósito, por ejemplo, para la extracción de gases producidos por la combustión de gas u otros combustibles. 
Está estrictamente prohibido el flambeado o el uso de fuego abierto directamente debajo de la campana extractora. 
El uso de la llama abierta puede dañar los filtros y causar un incendio, por lo que debe evitarse bajo cualquier circunstancia.
Al freír tenga cuidado de que el aceite no se sobrecaliente y se encienda. 
Las partes accesibles de la campana pueden calentarse durante el funcionamiento del aparato de cocina ubicado debajo de la campana. 
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad para la evaporación de vapores, es importante seguir estrictamente las reglas determinadas por 
las autoridades locales. 
La campana extractora debe limpiarse regularmente tanto desde el interior como desde el exterior (POR LO MENOS UNA VEZ AL MES).
Limpie la campana extractora de acuerdo con las instrucciones de mantenimiento de este manual. Si no sigue las instrucciones en este manual 
con respecto a la limpieza de la campana extractora y de los filtros, puede haber riesgo de incendio. 
No utilice la campana extractora o no deje la campana extractora sin la bombilla correctamente instalada, de lo contrario, podría producirse una 
descarga eléctrica. 
El fabricante se exime de cualquier responsabilidad por defectos, daños o incendios que puedan surgir en el dispositivo debido al incumplimiento 
de las instrucciones de este manual. 
! El aparato está marcado de acuerdo con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de equipos eléctricos y electrónicos. Al tener cuidado 
de eliminar este producto adecuadamente, contribuirá a prevenir los efectos dañinos para el medio ambiente y la salud humana que, de lo 
contrario, podrían resultar del manejo inadecuado de este producto una vez finalizada su vida útil. 

El símbolo en el producto o en la documentación adjunta indica que el aparato no debe tratarse como un desecho doméstico, sino que debe 
entregarse en un punto de recolección adecuado para el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. Deseche el aparato de acuerdo con 
las normas ambientales locales para la eliminación de residuos. 
Para obtener información más detallada sobre la recuperación, recolección y reciclaje de este producto, comuníquese con el departamento 
correspondiente de la autoridad local competente, el servicio local de gestión de residuos domésticos o la tienda donde adquirió este 
producto. 

El aparato está diseñado, probado y fabricado de acuerdo con las siguientes normas o regulaciones: 
Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
Prestación: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
EMC (compatibilidad electromagnética): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto  ambiental: ENCENDER la campana a la velocidad mínima cuando empiece a 
cocinar y manténgala en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.  Aumente la velocidad solo si se produjera una gran 
cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Si es necesario, reemplace los filtros de carbón (o el 
filtro de carbón) para mantener una buena eficiencia en la eliminación de olores desagradables. Si es necesario, limpie los filtros de grasa (o el filtro 
de grasa) para mantener una buena eficiencia. Utilice el diámetro máximo del sistema de  conductos indicado en este manual, para optimizar el 
rendimiento y minimizar el ruido. 

Especificaciones de instalación adicionales: 
Durante la instalación, solo use los tornillos para el ajuste que se adjuntan al aparato. Si los tornillos no están incluidos, compre los tornillos del tipo 
apropiado. 
Use los tornillos del largo apropiado de acuerdo con la información en la Guía de instalación. 
En caso de duda, póngase en contacto con un taller de reparación autorizado, un centro de ayuda al cliente u otra persona debidamente cualificada. 
¡ADVERTENCIA! Si no instala los tornillos o los accesorios de montaje de acuerdo con estas instrucciones, puede ocurrir un riesgo de descarga
eléctrica. 

USO
La campana extractora está diseñada para ser utilizada tanto en el modelo de extracción al exterior como por el modelo de filtrado. 

Modelo de extracción
El humo es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el reborde de conexión que se encuentra en la parte superior de 
la campana. 
¡Atención! El tubo de escape no se suministra y se debe comprarse por separado. 
El diámetro del tubo de escape debe ser el mismo que el diámetro del reborde. 
En la sección horizontal, el tubo debe estar ligeramente inclinado hacia arriba (aproximadamente 10°) para que el aire se extraiga fácilmente de la 
habitación. 
¡Atención! Si la campana está equipada con filtros de carbón, deben retirarse. 
Para la conexión entre la campana y la abertura en la pared para la extracción de vapor, usar un tubo con un diámetro igual al diámetro de la abertura 
de salida en la campana (reborde de conexión). 
Si el diámetro del tubo o la abertura de la pared es menor, la potencia de succión será menor y el ruido aumentará significativamente. 
Para tales casos, el fabricante se exime de cualquier responsabilidad. 

Utilice un tubo de extracción de aire cuya longitud sea la mínima indispensable. 
Utilice un tubo de extracción con el menor número posible de curvas. El ángulo máximo de la  curva debe ser de 90°. 
Evite los cambios drásticos en la sección del tubo de extracción de aire. 
La superficie interior del tubo de extracción debe ser lo  más lisa posible. 
El tubo de extracción de aire debe estar fabricado de un material con los certificados apropiados. 

Versión de filtro
Para esta versión, necesita un filtro de carbón, que puede obtenerse en la tienda de electrodomésticos. 
El filtro elimina la grasa y los olores del aire filtrado, y luego el aire purificado regresa a la habitación a través de las ranuras de salida en la parte 
superior del aparato. 

INSTALACIÓN
La distancia mínima entre la superficie de cocción y la parte más baja de la campana no debe ser inferior a 45cm en el caso de las cocinas eléctricas 
y de 55cm en el caso de las cocinas a gas o mixtas. 
Si las instrucciones para la instalación del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tener esto en consideración. 

Conexión eléctrica
La tensión de red debe corresponder con la tensión indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana extractora. Si es suministrada con 
un enchufe, conectar la campana a una toma de corriente conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de la 
instalación. Si no es suministrada con enchufe (conexión directa a la  red eléctrica) o si la toma no es posible situarla en un lugar accesible, aun 
después de la instalación, se debe colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para  asegurarse la desconexión completa a la red 
eléctrica en el caso de la categoria de alta tensión III, conforme con las reglas de instalación. 
¡Advertencia! Asegúrese siempre de que el cable de alimentación esté instalado correctamente antes de volver a conectar la fuente de alimentación 
a la red eléctrica y verificar su funcionamiento. 

!
!
!
!
!
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Tipo de instalación
El aparato es muy pesado. Al menos dos personas deben cooperar en el manejo de la campana extractora y su instalación. 
Antes de comenzar la instalación: 

Comprobar que el producto comprado sea del tamaño apropiado de acuerdo con el área de instalación seleccionada. 
Retirar los filtros de carbón o el filtro de carbón (*), si se suministra (consulte el párrafo correspondiente). Instalar los filtros de carbón (o el filtro de 
carbón) solo si usa la campana en versión de filtrado.   
Asegúrese de que no haya ningún material u otro elemento dentro de la campana (que podría caerse en el curso del transporte, por ejemplo, 
paquetes con tornillos (*), la garantía (*), etc.) y, si es necesario, retírelos. 
Si es posible, desconecte y mueva la cocina independiente o la cocina, que puede introducirse en el nicho entre los elementos de la cocina para 
facilitar el acceso a la pared detrás de la cocina o hasta el techo. Si esto no es posible, coloque una cubierta protectora gruesa sobre la cocina o 
estufa para protegerla de daños y objetos extraños. Elija una base plana para la instalación del aparato. Cubra esta base con una capa 
protectora sobre la cual colocar todas las partes de la campana extractora y las partes para fijarla.   
Además, verifique si hay una toma cerca del lugar donde desea instalar la campana extractora (en un lugar al que se podrá acceder incluso 
después de la instalación de la campana), y si es posible conectarla a la instalación, que drenará el vapor hacia afuera. 
Realizar todos los trabajos de construcción necesarios (p. ej., instalar una toma eléctrica y/o un orificio para el tubo de salida). 

Para montar la campana extractora en la mayoría de los tipos de paredes o techos se adjuntan soportes de pared. Sin embargo, un experto 
debidamente capacitado debe verificar si los materiales son los adecuados dependiendo de la clase o del tipo de pared/techo. Pared o el techo debe 
ser lo suficientemente fuerte para soportar el peso de la campana extractora. No intente colocar este aparato en la pared o instalarlo con azulejos, 
compuestos de lechada, revoque o masilla de silicona. El aparato está destinado únicamente para montaje superficial. 

FUNCIONAMIENTO
Use la alta velocidad de extracción solo en caso de altas concentraciones de vapor durante la cocción. Le recomendamos que encienda la campana 
extractora durante 5 minutos antes de cocinar, deje que funcione durante la cocción y déjela funcionar durante aproximadamente 15 minutos 
después de que finalice la cocción.  

Control táctil 

 Presionar la tecla de sensor de encendido/apagado para seleccionar la velocidad de funcionamiento del motor. Cuando se presiona la tecla 
de sensor de encendido/apagado, las teclas de sensor para seleccionar la velocidad de funcionamiento del motor (1 a 3), Power boost y 
temporizador se iluminan parcialmente.
Presionar la tecla de sensor de primera velocidad para activar el motor de primera velocidad. 
Presionar la tecla de sensor de segunda velocidad para activar el motor de segunda velocidad. 
Presionar la tecla de sensor de tercera velocidad para activar el motor de tercera velocidad. 

- Presione el botón «Power boost» para que la campana funcione en el modo de refuerzo. El aparato funcionará en este modo durante 5 minutos 
y luego volverá al nivel de Velocidad 3.

- Temporizador ON/OFF de la velocidad (potencia) de aspiración.

Nota: Esta función está disponible para las velocidades que se pueden seleccionar con los botones de selección de velocidad (1-3 y modo 
«Power boost»).

Presione una vez para seleccionar el tiempo de espera para el apagado (15 min). Cuando el aparato funciona en modo de refuerzo, permanecerá 
en este modo durante 5 minutos y luego volverá al nivel de Velocidad 3 durante 10 minutos.

 Presionar la tecla de sensor para encender la luz o la iluminación Presionar esta tecla nuevamente para apagar la iluminación. 
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MANTENIMIENTO
¡ATENCIÓN! Desconectar la campana extractora de la red eléctrica antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento u operación
apagándola en la conexión y retirando el fusible del conector.
Si el aparato está conectado a una toma de corriente a través de un enchufe, sacar el enchufe de la toma.

Limpieza
La campana extractora debe limpiarse regularmente (al menos con la misma frecuencia que la limpieza del filtro de grasa), tanto desde el interior 
como desde el exterior. Limpiar con un paño humedecido con un limpiador neutro. No utilice limpiadores abrasivos. ¡NO USE ALCOHOL!
ADVERTENCIA:
Por lo tanto le recomendamos que siga estas instrucciones. 
El fabricante no se hace responsable por daños al motor o daños resultantes de un incendio si dichos daños se deben a un mantenimiento 
inadecuado o al incumplimiento de las recomendaciones de seguridad mencionadas anteriormente. 

Filtro antigrasa
El filtro de grasa intercepta partículas de grasa. 
El filtro antigrasa debe limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo
breve. Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa puede desteñirse pero sus características de filtrado no cambian absolutamente. 
Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle. 

Filtro de carbón (solo en la versión de filtro)
El filtro de carbón absorbe los olores desagradables que se producen durante la cocción. 
Después de un uso prolongado, se produce la saturación del filtro de carbón, dependiendo del método de cocción y la frecuencia de limpieza del 
filtro de grasa.  
En cualquier caso, el cartucho del filtro de carbón debe ser reemplazado cada cuatro meses. 
El filtro de carbón NO se permite lavar o regenerar. 

filtro de carbón de circulación 
Instale uno en cada lado como tapa, protegiendo la rejilla del ventilador, luego girarlo en sentido horario. 
Para quitarlo, gírelo en sentido antihorario. 

Sustitución de las lámparas
La campana viene provista de un sistema de iluminación basado en la tecnología LED. 
Los LEDS garantizan una iluminación óptima, una duración hasta 10 veces mayor que las lámparas convencionales y permiten aborrar el 90% de 
energía eléctrica. En caso de avería del sistema de iluminación, comuníquese con el servicio técnico.
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Järgige selles juhendis toodud juhtnööre. Selles kasutusjuhendis sisalduvate juhtnööride eiramisest põhjustatud ebamugavuste, 
kahjude või põlengute eest lasub vastutus kasutajal. Kubu on mõeldud toiduvalmistamisel tekkiva auru ja suitsu imemiseks ning ainult 
kodus kasutamiseks.
Kubu võib erineda siin toodud kujutistest. Kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on siiski samad.
!     Brošüür tuleb alles hoida, et seda saaks vajaduse korral alati lugeda. Seadme müümisel, loovutamisel või mujale viimisel peab brošüür

sellega kindlasti kaasas olema.
!     Tutvuge juhistega põhjalikult: need sisaldavad olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.
!     Ärge muutke toote või selle väljalaskeavade elektrilist või mehaanilist ehitust.
!     Enne seadme paigaldamist veenduge, et ükski osa ei oleks viga saanud. Kui on, võtke ühendust edasimüüjaga ja ärge paigaldamisega

alustage.
NB! Sümboliga (*) märgitud komponendid on lisatarvikud, mis tarnitakse ainult teatavate mudelite või komponentide ostmisel, mitte koos
tootega.

ETTEVAATUST!
HOIATUS!

!     Ärge seadet elektrivõrku ühendage enne, kui see on täielikult paigaldatud.
!     Enne kubu puhastamist või hooldamist ühendage see elektrivõrgust lahti, eemaldades pistiku või lülitades elektritoite välja.
!     Paigaldus- ja hooldustööde ajal kandke alati töökindaid.
!     Käesolev seade ei ole mõeldud kasutamiseks lastele ega piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega ega asjakohaste
      kogemuste ja teadmisteta isikutele, välja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on andnud neile seadme ohutu
      kasutamise kohta juhiseid või kui seadet kasutatakse nimetatud isiku järelevalve all.
!     Seade on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele; lapsi tuleb jälgida, veendumaks et nad seadmega ei mängi.
!      Seade on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele. Lastel ei tohi lasta juhtnuppe rikkuda ega seadmega mängida.
!     Kubu ei tohi kasutada ilma korralikult kinnitatud võreta!
!     Kubu ei tohi KUNAGI kasutada toetuspinnana, välja arvatud juhul, kui on konkreetselt osutatud teisiti.
!     Ruumis, kuhu kubu paigaldatakse, peab olema piisav ventilatsioon, kui seadet kasutatakse koos muude
      gaasipõletusseadmetega või kütustega.
!     Seadme torusüsteemi ei tohi ühendada olemasoleva ventilatsioonisüsteemiga, mida kasutatakse mingil muul otstarbel, näiteks selleks,
      et gaasi või muud kütust põletavatest seadmetest heitgaase välja juhtida.
!     Kubu all toidu leegiga põletamine on rangelt keelatud.
!     Lahtise tule kasutamine kahjustab filtrit ja on tuleohtlik ning seega tuleb seda kõigi asjaolude korral vältida.
!     Praadimisel tuleb olla ettevaatlik, et õli ei kuumeneks üle ega süttiks.
!     Kubu ligipääsetavad osad võivad küpsetusseadme kasutamisel kuumeneda.
!     Auru eraldamisel rakendatavate tehniliste ja ohutusmeetmete osas tuleb täpselt järgida kohaliku omavalitsuse kehtestatud eeskirju.
!     Kubu tuleb korrapäraselt seest ja väljast puhastada (VÄHEMALT KORD KUUS).
!     See tuleb teostada vastavalt lisatud hooldusjuhistele. Kasutusjuhendis toodud kubu ja filtrite puhastamist käsitlevate juhtnööride
      eiramisel tekib põlenguoht.
!     Ärge kasutage ega jätke kubu selliselt, et pirnid ei ole korrektselt paigaldatud – elektrilöögi oht.
!     Me ei võta vastutust seadmega seotud rikete, kahjude ega põlengute eest, mis tulenevad kasutusjuhendis sisalduvate juhtnööride
      eiramisest.
!     Seade on märgistatud vastavalt Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) direktiivile 2012/96/EL. Õige jäätmekäitluse
      tagamisega aitate vältida võimalikke kahjulikke tagajärgi loodusele ja inimeste tervisele, mida selle seadme väär äraviskamine võib
      kaasa tuua.

Sümbol tootel või sellega kaasas olevates dokumentides tähendab, et toodet ei tohi käidelda olmeprügina. Selle asemel tuleb 
see viia elektriliste ja elektrooniliste seadmete kogumiseks ettenähtud jäätmejaama. Seadme utiliseerimine peab toimuma 
vastavalt kohalikele jäätmekäitluseeskirjadele.
Täiendava teabe saamiseks tootega seotud jäätmete kogumise ja ringlussevõtu korra kohta võtke ühendust kohaliku omavalitsuse 

vastava osakonnaga või olemprügiga tegeleva kohaliku ametiga või kauplusega, kust te toote ostsite.

Seade on konstrueeritud, toodetud ja seda on katsetatud vastavalt järgmistele standarditele.
•     Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
•     Jõudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;

IEC 62301.
•     Elektromagnetiline ühilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Soovitused õigeks, keskkonnamõju vähendavaks kasutuseks: toitu valmistama asudes lülitage kubu sisse minimaalsel kiirusel ja jätke see 
pärast lõpetamist mõneks minutiks tööle. Suurendage kiirust ainult siis, kui suitsu ja auru tekib suures koguses ning kasutage maksimaalset
kiirust ainult erakorralises olukorras. Asendage söefilter (-filtrid), kui on vaja parandada lõhnaeemaldamise tõhusust. Puhastage rasvafilter (-
filtrid), kui on vaja parandada rasvafiltri tõhusust. Kasutage selles juhendis toodud maksimaalse läbimõõduga ventilatsioonikanaleid, et 
optimeerida tõhusust ja vähendada müra. 
Täiendavad paigaldamisjuhised 
Kasutage ainult koos tootega tarnitud kruvisid, kui need puuduvad, ostke õiget tüüpi kruvid. 
Kasutage õige pikkusega kruvisid, lähtudes paigaldamisjuhendist. 
Kahtluste korral pidage nõu volitatud teeninduskeskuse või muu kvalifitseeritud isikuga. 
HOIATUS! Kui kruvide või kinnitusseadme paigaldamisel ei järgita käesolevaid juhiseid, on elektrilöögi oht. 

KASUTUS
Kubu on mõeldud kasutamiseks kas väljalaskesüsteemi või filtriga versioonis. 

Torustuse versioon
Aur viiakse hoonest kubu peal asuva ühendusrõnga külge kinnitatud spetsiaalse toru kaudu välja.
NB! Väljalasketoru ei kuulu komplekti, vaid tuleb eraldi osta. Väljalasketoru läbimõõt 
peab vastama ühendusrõngale.
Kui torud kulgevad horisontaalselt, siis peab väljalasketoru olema kerge kalde all (umbes 10°) ja ülespoole suunata, et õhu saaks ruumist 
välja juhtida. 
NB!Väljalasketoru ei kuulu komplekti, vaid tuleb eraldi osta. 
Väljalasketoru läbimõõt peab vastama ühendusrõngale.
Kui torud kulgevad horisontaalselt, siis peab väljalasketoru olema kerge kalde all (umbes 10°) ja ülespoole suunata, et õhu saaks ruumist 
välja juhtida. 
NB!Kui kubul on aktiivsöefilter, siis tuleb see eemaldada. 
Kubu ja tühjenemisavad ühendada seinaga läbimõõduga, mis vastab õhuväljalaskeavale (ühendusäärik).  
Seintel väiksema läbimõõduga torude ja tühjenemisavade kasutamine vähendab imemisjõudu ja suurendab oluliselt müra.
Seega tootja selle eest vastutust ei võta.
!     Toru peab olema minimaalse hädavajaliku pikkusega.
!     Kasutage võimalikult sirget toru (maksimaalne põlvenurk: 90 °).
!     Vältige toru ristlõikes järske muutusi.
!     Kasutage seest võimalikult siledat toru. 
!     Toru peab olema valmistatud sertifitseeritud materjalist. 

Filtriga versioon
Selleks on vajalik üks aktiivsöefilter, mille leiate kauplusest. 
Filter eemaldab väljuvast õhust rasva ja lõhnad enne, kui see ülemise väljalaskevõru kaudu kööki tagasi tuleb. 

PAIGALDAMINE
Minimaalne kaugus pliidil olevate pannide/pottide tugipinna ja kubu põhja vahel peab elektripliitidel olema vähemalt 55 cm ning gaasi- ja 
segapliitidel 65 cm.
Kui gaasipliidi kasutusjuhendis on ette nähtud suurem kaugus, siis tuleb seda järgida.

Elektriühendus
Põhitoiteallikas peab vastama kubu siseküljel oleval andmeplaadil näidatud väärtusele. Kui kubu on varustatud pistikuga, ühendage see 
pärast paigaldamist ligipääsetavas kohas oleva pesaga, järgides kehtivaid eeskirju. Kui kubul pistikut ei ole (ühendatakse otse vooluvõrku) 
või kui see ei asu ligipääsetavas kohas, kasutage pärast paigaldamist kooskõlas normidega ja vastavalt paigaldusjuhistele topeltpistikupesa, 
mis tagab III kategooria ülevoolu korral täieliku vooluvõrgust lahtiühendamise. 
Hoiatus!!  
Enne kubu vooluvõrguga uuesti ühendamist ja selle töötamise kontrollimist veenduge, et peajuhe oleks õigesti paigaldatud. 
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Paigaldamine
Toode on väga raske. Selle käsitsemiseks ja paigaldamiseks on vaja vähemalt kahte inimest. Enne 
paigaldama asumist:
• veenduge, et ostetud toode oleks valitud paigaldusala jaoks sobiva suurusega.
•  Eemaldage söefilter (söefiltrid) (*), kui see (need) on komplektis (vt ka vastavat jaotist), Laske filter paigaldada üksnes siis, kui soovite 

kubu filtrirežiimiga kasutada.
• Kontrollige, ega transportimisel ei ole kubusse jäänud muid esemeid (näiteks pakendeid kruvidega (*), garantiilehte (*) jms), 

eemaldage need ja hoidke alles. 
• Võimaluse korral ühendage lahti ja viige kaugemale kapid ja tööpinnad, et tagaseinale/laele lihtsam ligi pääseda oleks, 

Kui seda ei ole võimalik teha, katke tööpind, pliit või kapid paksu materjaliga, et neid kahjustuste ja prügi eest kaitsta. Valige seadme 
kokkupanemiseks
ühetasane pind. Katke pind kaitsematerjaliga ja asetage sellele kõik kubu osad ja tööriistad.

• Lisaks kontrollige, kas kubu paigaldamiskoha lähedal (kohas, millele pääseb ligi ka pärast kubu paigaldamist) on elektripesa ja kas 
välja on võimalik ühendada gaasitõmbeseade (ainult imemisega kubu puhul).

• Teostage müüritööd (näiteks pistikupesa paigaldamiseks ja/või augu tegemiseks tõmbetoru jaoks).

Kubuga on kaasas jämenevad seinatüüblid, millega saab kubu peaaegu igat tüüpi seinale/lakke kinnitada. Kvalifitseeritud tehnik peab siiski 
kontrollima,  
kas materjalid seina/lae tüübile sobivad. Sein/lagi peab olema piisavalt tugev, et kubu raskust kanda. Seadme seina kinnitamiseks ei tohi 
kasutada plaate, krohvi ega silikooni. Ainult pindmontaaž.

KASUTAMINE
Kontsentreeritud köögiaurude korral kasutage kõrget imemiskiirust. Kubu imemisfunktsioon on soovitatav enne toitu valmistama 
asumist 5 minutiks sisse lülitada ja lasta sel töötada toiduvalmistamise ajal ja umbes 15 minutit pärast seda.

Puutejuhtseadmed

Mootori kiiruse valimiseks vajutage sisse-/väljalülitamise nuppu. Sisse-/väljalülitamise nupu valimisel süttib kiiruse nuppudes 1–3, nuppu 
Power Boost ja nuppu taimer.
tuhm valgus. Mootori kiirusel 1 käivitamiseks vajutage kiiruse 1 nuppu.
Mootori kiirusel 2 käivitamiseks vajutage kiiruse 2 nuppu. 
Mootori kiirusel 3 käivitamiseks vajutage kiiruse 3 nuppu.

- Vajutage võimsuse suurendamise nuppu Power boost, et õhupuhastit võimendusrežiimis kasutada. Seade töötab võimendusrežiimis 
5 minutit, seejärel naaseb töörežiimi.

- SEES/VÄLJAS Imemiskiiruse taimer (võimsus).

Märkus: see funktsioon on saadaval kiiruste jaoks, mida saab valida kiiruse valimise nuppudega (1–3 ja võimendusrežiim).

Vajutage üks kord, et valida viivitatud väljalülitusaeg (15 min). Kui seade töötab võimendusrežiimis, töötab see selles režiimis 5 minutit, 
seejärel naaseb 10 minutiks kiirusel 3 töörežiimi.

 

 
 

 
 

 

Valgustuse sisselülitamiseks vajutage valgustuse nupule. Väljalülitamiseks vajutage veel üks kord nupule.  
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HOOLDUS
NB! Enne hooldust isoleerige kubu elektritoitest, lülitades konnektori välja ja eemaldades selle kaitsme.
Kui kubu on ühendatud pistiku ja pesaga, siis eemaldage pistik pesast.

Puhastamine
-

Kubu tuleb korrapäraselt seest ja väljast puhastada (vähemalt sama sageli, kui te rasvafiltrit hooldate). Kasutage puhastamiseks
neutraalses pesuvedelikus niisutatud lappi. Ärge kasutage abrasiivseid vahendeid. ALKOHOLI EI TOHI KASUTADA! 
HOIATUS!Kui kubu vastavalt soovitustele ei puhastata ja filtreid ei asendata, võib tekkida põlengu oht. Seetõttu soovitame juhtnööre järgida.  
Tootja ei vastuta mootori kahjustuste ega põlengute eest, kui nende põhjuseks on vale hooldamine või eespool kirjeldatud ohutussoovituste 
eiramine. 

Rasvafilter 
Püüab kinni toidu valmistamisel tekkivad rasvaosakesed. 
Rasvafiltrit peab puhastama kord kuus nõrgatoimelise pesuvahendiga või käsitsi või nõudepesumasinas madalal temperatuuril ja kasutades 
lühikest tsüklit. Nõudepesumasinas pesemisel võib rasvafilter veidi värvi muuta, kuid see ei mõjuta selle filtrimisomadusi. 
Rasvafiltri eemaldamiseks tõmmake vedruga vabastushooba. 

Söefilter (ainult filtriga versioon)
Imeb toiduvalmistamisel tekkivaid ebameeldivaid lõhnasid.
Pikemaajalisel kasutamisel söefilter ummistub, sõltuvalt toiduvalmistamise viisidest ja rasvafiltri puhastamise sagedusest. 
Igal juhul tuleb salv vähemalt kord nelja kuu jooksul välja vahetada. 
Söefiltrit EI TOHI pesta ega regenereerida. 
Tsirkulaarne söefilter 
Kasutada kummalgi küljel mootori tiiviku kaitsevõrgu kattena, seejärel pöörata päripäeva. 
Lahtimonteerimiseks pöörata vastupäeva. 

Asenduslambid

Pliidikubu on varustatud LED-tehnoloogial põhineva valgustussüsteemiga.
LED-lambid tagavad optimaalse valgustuse ja kestavad tavapäraste pirnidega võrreldes kuni 10 korda kauem ning võimaldavad säästa 90% 
elektrienergiast. Valgustussüsteemi talitlushäire korral võtke ühendust tehnilise teenistusega.



FI  LIESITUULETIN

Noudata tiukasti tässä käsikirjassa asetettuja ohjeita.
Emme ota mitään vastuuta mahdollisista haitoista, vahingoista tai tulipaloista, jotka ovat seurausta tässä käsikirjassa olevien ohjeiden 
noudattamatta jättämisestä. Liesituuletin on suunniteltu ruoanlaitossa syntyvien käryjen ja höyryn imemiseen, ja se on tarkoitettu ainoastaan 
yksityiskäyttöön.

!   Säilytä tämä vihkonen myöhempää tarvetta varten. Jos tuote myydään, luovutetaan edelleen tai siirretään, varmista, että vihkonen toimitetaan 
    sen mukana.
!   Lue ohjeet huolellisesti läpi, ne sisältävät tärkeää tietoa asennuksesta, käytöstä ja turvallisuudesta..
!   Älä tee sähköisiä tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai sen poistokanaviin.
!   Tarkasta, että kaikki laitteen osat ovat vahingoittumattomat ennen kuin asennat sen. Jos näin ei ole, ota yhteyttä jälleenmyyjääsi, äläkä asenna 
    tuotetta.

Liesituuletin voi näyttää erilaiselta verrattuna tässä vihkosessa esitettyihin piirustuksiin. Käyttö-, huolto- ja asennusohjeet ovat 
kuitenkin samat.

Huomaa: symbolilla “(*)” merkityt osat ovat valinnaisia varusteita, jotka toimitetaan vain tiettyjen mallien kohdalla tai jotka on ostettava erikseen.

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:
Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

 

HUOMIO
VAROITUS!

Tuotteessa tai tuotteen ohjeissa oleva merkki  tarkoittaa, että laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä. Sen sijaan se on toimitettava 
sopivaan sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen.
Jätteiden hävittämisessä on noudatettava asiaa koskevia paikallisia ympäristönsuojelumääräyksiä.
Lisätietoja tuotteen käsittelystä, keräämisestä ja kierrätyksestä voit pyytää jätehuollosta vastaavilta paikallisilta viranomaisilta, 
jätehuoltoyritykseltä tai liikkeestä, josta ostit tuotteen.

!   Älä liitä laitetta sähköverkkoon ennen kuin asennus on täysin valmis.
!   Irrota liesituuletin ennen kaikkia puhdistus- tai huoltotoimenpiteitä sähköverkosta irrottamalla pistoke tai erottamalla sähköverkon sähkönsyöttö.
!   Pidä aina työkäsineitä asennus- ja huoltotoimenpiteissä.
!   Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkilöiden käyttöön, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky tai aistit ovat rajoittuneet tai joilla 
    ei ole kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, muutoin kuin heidän turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa tai opastuksella.
!   Tämä laite on suunniteltu aikuisten käytettäväksi, lapsia on valvottava, jotta he eivät leikkisi laitteella. 
!   Tämä laite on suunniteltu aikuisten käytettäväksi. Älä anna lasten peukaloida ohjaimia tai leikkiä laitteella.
!   Älä milloinkaan käytä liesituuletinta ilman oikein asennettua ritilää!
!   Liesituuletinta EI MILLOINKAAN saa käyttää tukipintana, ellei näin ole erityisesti kehotettu. 
!   Laitteen asennuspaikan on oltava riittävän hyvin tuuletettu, kun liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kaasulla tai muilla polttoaineilla 
    toimivien laitteiden kanssa.
!   Laitteen putkijärjestelmää ei saa liittää mihinkään muuhun tuuletusjärjestelmään, jota käytetään muihin tarkoituksiin, kuten pakokaasujen 
    poistamiseen laitteista, jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla.
!   Ruokien liekittäminen liesituulettimen alla on kiellettyä.
!   Avotulen käyttö on haitallista suodattimille ja voi aiheuttaa tulipalon vaaran, joten siitä on vältettävä kaikissa olosuhteissa.
!   Paistettaessa on aina noudatettava varovaisuutta, jotta varmistetaan, että öljy ei ylikuumene ja syty palamaan.
!   Liesituulettimen käsiksi päästävät osat voivat kuumentua, kun niitä käytetään keittolaitteiden kanssa.
!   Jotta käryjen poistoa koskevia teknisiä ja turvallisuusmääräyksiä noudatetaan, on tärkeää noudattaa tarkoin paikallisten viranomaisten 
    antamia säädöksiä. 
!   Liesituuletin täytyy puhdistaa säännöllisesti sekä sisältä että ulkoa (VÄHINTÄÄN KERRAN KUUKAUDESSA).
!   Tämä on tehtävä tässä käsikirjassa annettujen huolto-ohjeiden mukaisesti). Jos tämän käyttöoppaan sisältämiä liesituulettimen ja sen 
    suodattimien puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, on olemassa tulipalon vaara.
!   Älä käytä liesituuletinta tai jätä sitä päälle, jos sen lamppua ei ole asennettu oikein; on olemassa sähköiskun vaara.
!   Emme vastaa mistään laitteelle aiheutuneesta viasta, vahingosta, tai tulipalosta, joka on seurausta tämän käyttöoppaan sisältämien ohjeiden 
    noudattamatta jättämisestä.
!   Tämä tuote on merkitty sähkö- ja elektroniikkaromusta annetun  Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2002/96/EY (WEEE) mukaan. 
    Hävittämällä tuotteen oikealla tavalla voit ehkäistä ihmisten terveydelle ja ympäristölle aiheutuvia haitallisia vaikutuksia, joita jätteiden 
    epäasianmukainen käsittely saattaa muussa tapauksessa aiheuttaa.

•
•
•
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Ehdotuksia tuotteen käyttämiseksi tavalla, joka vähentää sen ympäristövaikutuksia: Kytke liesituuletin PÄÄLLE miniminopeudella aloittaessasi 
ruoanlaiton ja anna sen käydä muutama minuutti sen jälkeen, kun olet lopettanut ruoanlaiton. Nosta nopeutta ainoastaan, jos käryä ja höyryä 
on paljon, ja käytä lisätehonopeutta (-nopeuksia) vain äärimmäisissä tilanteissa. Vaihda hiilisuodatin (-suodattimet) tarvittaessa hyvän hajujen 
poistotehokkuuden ylläpitämiseksi. Puhdista rasvasuodatin (-suodattimet) tarvittaessa hyvän rasvan suodatustehokkuuden ylläpitämiseksi. 
Käytä tässä oppaassa mainittua imujärjestelmän enimmäishalkaisijaa poistotehon optimoimiseksi ja melun minimoimiseksi.

Käytä asennuksessa ainoastaan tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja, tai jos toimitukseen ei sisälly ruuveja, osta oikeantyyppiset ruuvit. 
Käytä oikeanpituisia ruuveja, pituus on ilmoitettu asennusohjeissa. Jos et ole varma, ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen tai vastaavaan 
pätevään tahoon.
VAROITUS! Jos ruuveja ei asenneta tai laitetta kiinnitetä tämän ohjeen mukaisesti, seurauksena voi olla sähkötapaturmia.

Liesituuletin on suunniteltu käytettäväksi joko käryt poistavana tai suodattavana versiona.

Käryt siirretään rakennuksen ulkopuolelle erityistä putkea pitkin, joka on liitetty liesituulettimen yläosassa olevalla liitäntärenkaalla.
Huomio! Poistoputkea ei sisälly toimitukseen, vaan se on hankittaa erikseen.
Poistoputken halkaisijan täytyy olla liitäntärenkaan kokoinen.
Vaakasuorilla osuuksilla poistoputken on oltava hieman kalteva (noin 10°) ja suunnattu ylöspäin, jotta ilma poistuisi tehokkaasti huoneesta.
Huomio! Jos liesituuletin toimitetaan aktiivihiilisuodattimen kanssa, silloin se täytyy poistaa. Liitä liesituuletin ja seinällä olevat poistoaukot 
halkaisijaltaan yhtä suureen ilman poistoaukkoon (liitäntälaippa).
Käytettäessä putkia ja seinällä olevia poistoaukkoja, joiden halkaisijat ovat pienemmät, seurauksena on imutehon heikkeneminen ja voimakas 
melun lisääntyminen.
Siksi kaikesta vastuusta asiassa kieltäydytään.
!    Käytä kanavaa, jossa on pienin välttämättömän tarpeellinen pituus.
!    Käytä hormia, jossa on niin vähän mutkia kuin mahdollista (suurin taivekulma: 90°)
!    Vältä jyrkkiä muutoksia hormin poikkileikkauksessa.
!    Käytä hormia, joka on sisältä niin sileä kuin mahdollista.
!    Hormin on oltava valmistettu sertifioidusta materiaalista.

Asennusta koskevia lisätietoja

KÄYTTÖ  

Kanavoitumisversio

 
Suodatinversio 

Versioon tarvitaan yksi aktiivihiilisuodatin, joka on saatavana tavalliselta jälleenmyyjältämme. Suodatin poistaa rasvan ja hajut imetystä ilmasta 
ja syöttää sen sitten takaisin huoneeseen ylemmän poistoritilän kautta.

Keittotasolla olevien keittoastioiden tukipinnan ja liesituulettimen alhaisimman osan välinen pienin etäisyys ei saa olla alle 55cm 
sähkökeittotasojen ja 65 cm kaasu- tai monitoimikeittotasojen kohdalla.
Jos kaasukeittotason asennusohjeissa on määritetty suurempi etäisyys, sitä on noudatettava.

Verkkovirran täytyy vastata liesituulettimen sisäpuolella sijaitsevalla levyllä ilmoitettua arvoa. Jos laite on varustettu pistokkeella, liitä liesituuletin 
asennuksen jälkeen määräystenmukaiseen pistorasiaan, johon pääsee helposti käsiksi. Jos liesituuletinta ei ole varustettu pistokkeella (suora 
sähköliitäntä) tai pistoke ei sijaitse paikassa, jossa siihen pääsee käsiksi asennuksen jälkeen, käytä standardien mukaista kaksinapaista 
kytkintä, joka varmistaa laitteen täydellisen erottamisen sähköverkosta asennusohjeiden mukaisesti olosuhteissa, jotka liittyvät ylivirtaluokkaan 
III.
Varoitus! Ennen kuin liität liesituulettimen uudelleen verkkovirtaan ja tarkastat, toimiiko se tehokkaasti, tarkasta aina, että virtajohto on asennettu 
oikein.

ASENNUS 

Sähköliitäntä
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Kiinnitys

Toimitukseen sisältyvät laajennustulpat on tarkoitettu kiinnittämään liesituuletin useimman tyyppisiin seiniin/välikattoihin. Kuitenkin pätevän 
teknikon on varmistettava, että materiaalit soveltuvat kyseessä oleville seinä-/kattotyypeille käytettäviksi. Seinän/välikaton täytyy olla riittävän 
vahva kantamaan liesituulettimen paino. Älä kiinnitä laitetta seinään laatoilla, laastilla tai silikonilla. Vain pinta-asennus.

Erittäin painava tuote; liesituulettimen käsittelyyn ja asennukseen vaaditaan aina vähintään kaksi henkilöä.
Ennen kuin aloitat asennuksen:
•    Tarkasta, että ostettu tuote on sopivan kokoinen asennuspaikkaan.
•    Poista hiilisuodattimet (*), jos sellaiset sisältyvät toimitukseen (katso myös vastaava luku). Se/ne on asennettava ainoastaan, jos haluat 
      käyttää liesituuletinta suodattavana versiona.
•    Tarkasta, ettei liesituulettimen sisällä ole (kuljetussyistä) mitään muuta materiaalia (esim. ruuvipaketteja (*), takuupapereita (*), jne.), jotka 
      on mahdollisesti poistettava ja säilytettävä.
•    Mikäli mahdollista, irrota ja poista erillinen tai siirrettävissä oleva liesi keittiökalustuksen aukosta, jotta takaseinään/kattoon pääsee paremmin 
      käsiksi. Laita muussa tapauksessa työtason, keittotason tai lieden päälle paksu suojapeite sen suojaamiseksi vaurioitumiselta ja lialta. 
      Valitse tasainen pinta laitteen kokoamiseksi, Peitä pinta suojapeitteellä ja aseta kaikki liesituulettimen osat ja kiinnityskappaleet sen päälle.
•    Tarkasta myös, onko liesituulettimen asennusalueen lähellä (alueella, johon pääsee käsiksi myös liesituulettimen ollessa asennettuna) 
      käytettävissä pistorasia, ja voidaanko ulkopuolelle liittää kärynpoistolaite (vain imevä malli).
•    Tee vaadittavat asennustyöt (esim. pistorasian asentaminen ja/tai reiän tekeminen poistoputkea varten vaadittavalle kanavalle).

Käytä voimakasta imutehoa, jos keittiössä on voimakasta käryä. Suosittelemme käynnistämään liesituulettimen 5 minuutiksi ennen ruoanlaittoa 
ja antamaan sen käydä noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisen jälkeen.

Aloita moottorinopeuden valinta painamalla virtapainiketta. Kun virtapainike on valittuna, Nopeus 1–3, Power boost ja ajastin-painikkeet 
ovat himmeästi valaistut.
Käynnistä moottori nopeudelle 1 painamalla Nopeus 1 -painiketta.
Käynnistä moottori nopeudelle 2 painamalla Nopeus 2 -painiketta.
Käynnistä moottori nopeudelle 3 painamalla Nopeus 3 -painiketta.

 - Power Boost -painike käynnistää liesituulettimen tehotoiminnon. Laite toimii tehostustilassa 5 minuuttia ja palaa sitten nopeustasolle 3.

 - Imunopeuden (-tehon) PÄÄLLÄ/POIS-ajastin.

Huom: toimintoa voi käyttää nopeudenvalintapainikkeilla (1–3, tehostustila) valittaville nopeuksille.

Ajastinpainikkeen painaminen viivästää sammutusaikaa 15 minuuttia. Kun laite on tehostustilassa, se toimii 5 minuuttia tehostettuna ja 
siirtyy sitten 10 minuutiksi nopeustasolle 3.

KÄYTTÖ

 

 

 

Kosketussäätimet

 

Sytytä valo painamalla valopainiketta. Sammuta valo painamalla sitä uudelleen.
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HUOLTO
HUOMIO! Ennen kuin suoritat laitteelle mitään huoltotoimenpiteitä, erota liesituuletin sähkönsyötöstä kytkemällä se pois päältä 
kytkimellä ja poistamalla kytkimen sulake.
Tai jos laite on kytketty pistokkeen ja pistorasian kautta, pistoke on irrotettava pistorasiasta.

Liesituuletin on puhdistettava säännöllisesti sisältä ja ulkoa (vähintään yhtä usein kuin suoritat rasvasuodattimien huollon). Puhdista liinalla,
joka on kostutettu neutraalilla nestemäisellä pesuaineella. Älä käytä hankaavia tuotteita. ÄLÄ KÄYTÄ ALKOHOLIA!
VAROITUS: Jos liesituulettimen puhdistamista ja suodattimien vaihtoa koskevia perussuosituksia ei noudateta asianmukaisesti, voi seurauksena 
olla tulipalon vaara. Suosittelemme siis noudattamaan ohjeita.
Valmistaja ei ota minkäänlaista vastuuta moottorin vaurioitumisesta tai tulipalosta johtuvista vaurioista, jotka ovat seurausta epäasianmukaisesta 
huollosta tai turvallisuusohjeiden noudattamatta jättämisestä.

Puhdistus

Sieppaa keittorasvan hiukkasia.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella joko käsin tai astianpesukoneessa, johon on valittava alhainen 
lämpötila ja lyhyt pesuohjelma. Pestäessä astianpesukoneessa rasvasuodatin voi värjääntyä hiukan, mutta tämä ei vaikuta sen suodatuskykyyn. 
Irrota rasvasuodatin vetämällä jousen vapautuskahvasta.

Rasvasuodatin

Se imee ruoanlaitossa syntyvät epämiellyttävät hajut.
Hiilisuodatin kyllästyy epäpuhtauksilla pitempiaikaisen käytön jälkeen riippuen ruoanlaittotavasta ja siitä, kuinka usein rasvasuodatin puhdistetaan. 
Panos on kuitenkin vaihdettava vähintään neljän kuukauden välein.
Hiilisuodatinta EI saa pestä tai puhdistaa.
Pyöreä hiilisuodatin
Aseta yksi kummallekin puolelle peittämään kumpikin moottorin puhaltimen suojaritilä ja kierrä myötäpäivään.
Pura kiertämällä vastapäivään.

Hiilisuodatin (vain suodatinmalli)

Liesituuletin on varustettu LED-teknologiaan perustuvalla valojärjestelmällä.
LEDit takaavat optimaalisen valaistuksen, ja ne kestävät jopa 10 kertaa pidempään kuin perinteiset lamput ja mahdollistavat jopa 90 prosentin 
sähkön säästön.
Jos valaistusjärjestelmässä on toimintahäiriö, ota yhteys huoltoon.

Lamppujen vaihtaminen
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FR  HOTTE
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Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de cette notice.  Le constructeur décline toute responsabilité pour tout inconvénient, 
dommage ou incendie résultant du non-respect des consignes figurant dans ce manuel. La  hotte est prévue pour aspirer les fumées et 
vapeurs de cuisson et elle est destinée exclusivement à un usage ménager. 
La hotte peut avoir un aspect différent de celui qui est représenté dans les illustrations de ce mode d'emploi, cependant les 
instructions pour l'utilisation, l'entretien et l'installation restent identiques. 
! Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter à tout moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement, veillez à ce qu'il

reste avec l'appareil. 
! Lisez attentivement cette notice : elle comporte des informations importantes sur l’installation, l'utilisation et la sécurité.
!  N'effectuez pas de modifications électriques ou mécaniques sur l'appareil ou sur le conduit d’évacuation. 
! Avant d'installer l'appareil, vérifiez qu'aucun élément n'est endommagé. Si c'était le cas, contactez votre revendeur et ne procédez pas 

à l'installation. 
Note : les éléments pourvus d'un astérisque (*) sont des accessoires optionnels fournis uniquement avec certains modèles ou des pièces
non fournies qui doivent être achetées à part. 

MISE EN GARDE 
ATTENTION !

!      Ne raccordez pas l’appareil au circuit électrique tant que l'installation n'est pas complètement terminée.
!      Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, mettez la hotte hors tension en débranchant la prise secteur ou, en cas de 
       raccordement permanent, en désarmant le disjoncteur.
!      Mettez des gants de protection avant d’effectuer toute opération d’installation et d’entretien.
!      Cet appareil n’est pas prévu pour les enfants ou les personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant 
       d’expérience et de connaissances. Elles ne pourront l’utiliser que sous la surveillance d'un adulte responsable de leur sécurité et après 
       avoir été mises au courant de son fonctionnement. 
!      La hotte est prévue pour des adultes. Surveillez les enfants afin qu’ils ne jouent pas avec l’appareil ou avec ses commandes.
!      Ne mettez jamais la hotte en marche si la grille n'est pas bien en place.
!      Ne déposez AUCUN objet sur la hotte sauf si cela est expressément autorisé.
!      Quand la hotte fonctionne en même temps que d'autres appareils à gaz ou autres combustibles, la cuisine doit disposer d'une ventilation 
       suffisante.
!      L'air aspiré par la hotte ne doit jamais être expulsé dans le conduit d’évacuation des fumées de combustion dégagées par des appareils 
       fonctionnant au gaz ou autres combustibles.
!      Il est formellement interdit de flamber les aliments sous la hotte.
!      Évitez de laisser brûler une flamme nue sous la hotte, car cela peut endommager les filtres et provoquer un incendie.
!      Surveillez vos fritures en permanence, car la graisse ou l’huile surchauffée peut prendre feu.
!      Les parties accessibles de la hotte peuvent devenir assez chaudes quand les appareils de cuisson sont en marche.
!      En ce qui concerne les mesures techniques de sécurité pour l'évacuation des fumées, respectez strictement les réglementations et 
       normes en vigueur dans votre pays.
!      La hotte doit être régulièrement nettoyée, aussi bien à l'intérieur qu'à l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS), et ceci en 
       respectant les instructions d'entretien fournies dans ce manuel. Le non-respect des consignes concernant le nettoyage de la hotte ainsi 
       que le remplacement et le nettoyage des filtres peut entraîner un risque d'incendie.
!      Afin d'éviter tout risque de choc électrique, n'utilisez pas la hotte si les lampes ne sont pas bien en place.
!      Nous déclinons toute responsabilité pour tout dysfonctionnement, dommage ou incendie résultant du non-respect des consignes figurant 
       dans cette notice.

Ce symbole figure sur le produit ou sur son emballage en application de la directive européenne 2002/96/CE sur les 
Déchets d’Équipement Électrique et Électronique (DEEE). Cette directive sert de règlement cadre à la reprise, au recyclage 
et à la valorisation des appareils usagés dans toute l’Europe. Ce produit doit donc faire l’objet d’une collecte sélective. 
Lorsque vous ne l’utiliserez plus, remettez-le à un service de ramassage spécialisé ou à une déchèterie qui traite les 
DEEE ; vous contribuerez ainsi à éviter des conséquences néfastes pour la santé et l'environnement. 
Pour tout renseignement sur la mise au rebut et le recyclage de ce produit, veuillez contacter la mairie ou le service de la 
propreté de votre commune, ou encore le magasin dans lequel vous l'avez acheté. 

Cet appareil a été développé, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :  
Sécurité : EN/IEC 60335 ; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
Performances : EN/IEC 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/IEC 60704-1 ; EN/IEC 60704-2-13 ; ISO 3741 ; EN 50564 ; 
IEC 62301. 
Compatibilité électromagnétique : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/IEC 61000-3-2 ; EN/IEC 61000-3-3. 
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Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire l'impact sur l'environnement : mettez la hotte en MARCHE à la vitesse 
minimale lorsque vous commencez à cuisiner et laissez-la fonctionner quelques minutes après la fin de la cuisson. Augmentez la vitesse 
uniquement en cas de fumée et de vapeur importantes et n'utilisez la fonction booster que dans des situations extrêmes. Remplacez le ou 
les filtre(s) à charbon quand cela est nécessaire pour que les odeurs soient éliminées. Nettoyez le(s) filtre(s) à graisse quand cela est 
nécessaire pour maintenir son/leur efficacité. Concernant la gaine d'évacuation, choisissez le diamètre maximum indiqué dans ce manuel 
pour optimiser l'efficacité et minimiser le bruit. 

Consignes supplémentaires pour l'installation  
Pour l'installation, utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit ou, à défaut, achetez des vis appropriées. Elles doivent 
avoir la longueur indiquée dans le Guide d'installation. 
En cas de doute, consultez le service après-vente agréé ou une personne qualifiée. 
ATTENTION !  Si les vis ou le dispositif de fixation ne sont pas installés conformément à ces instructions, cela peut entraîner des risques
électriques. 

UTILISATION
La hotte peut fonctionner en mode évacuation ou en mode recyclage. 

Version évacuation
Dans ce cas, les vapeurs de cuisson sont expulsées vers l'extérieur à travers un tuyau d'évacuation qui est fixé à un raccord cylindrique 
monté sur la partie supérieure de la hotte. 
Attention !  Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit être acheté à part.  
Son diamètre doit être égal à celui du raccord cylindrique. 
Sur son parcours horizontal, le tuyau doit être légèrement incliné vers le haut (10° environ) de façon à expulser l’air plus facilement vers 
l’extérieur. 
Attention !  Si la hotte est équipée d'un filtre à charbon, il faudra le retirer. 
Le tuyau d’évacuation raccordé à la hotte et les trous percés dans les murs pour le passage du tuyau doivent avoir le même diamètre que 
la sortie d'air. S'ils ont un diamètre inférieur, cela entraînera une diminution des performances d’aspiration et une nette augmentation du 
bruit. Nous déclinons toute responsabilité à cet égard. 

Le tuyau ne doit pas être plus long que nécessaire. 
Les coudes du tuyau doivent être les moins nombreux possibles (angle maximum du coude : 90°). 
Évitez les variations excessives de la section du tuyau. 
Utilisez un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne. 
Le matériau du tuyau doit être conforme aux normes en vigueur. 

Version recyclage
Il convient d’utiliser un filtre à charbon actif, disponible auprès de votre revendeur habituel. 
L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’être refoulé dans la pièce à travers la grille supérieure. 

INSTALLATION
La hotte ne doit pas être installée à moins de 50 cm au-dessus d’une table de cuisson électrique et à moins de 65 cm d’une table à gaz ou 
mixte. 
Si la notice d'utilisation d’une cuisinière ou d'une table de cuisson à gaz prévoit une distance supérieure, il faudra suivre ces 
recommandations. 

Raccordement électrique
La tension et la fréquence du réseau électrique de votre habitation doivent correspondre à la tension et à la fréquence indiquées sur la 
plaque signalétique apposée à l'intérieur de l'appareil. Si la hotte comporte un cordon secteur, enfoncez fermement la fiche dans une prise 
murale qui devra être conforme aux réglementations et normes en vigueur ; cette prise devra demeurer accessible après l'installation. Si la 
hotte n'est pas équipée d'un cordon secteur, ou si la prise murale ne se trouve pas dans une zone accessible après installation, l'appareil 
devra être raccordé directement au réseau électrique ; il faudra alors, conformément aux règles de l'art, prévoir un disjoncteur bipolaire 
normalisé, capable de séparer complètement l'appareil du circuit électrique en cas de surtension de catégorie III. 
Attention : avant de reconnecter la hotte au réseau électrique et de contrôler son bon fonctionnement, vérifiez toujours que le câble 
d'alimentation est installé correctement. 

!
!
!
!
!
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Pose
L'appareil est très lourd ; il faut prévoir au moins deux personnes pour le manipuler et l'installer. 
Avant de commencer l'installation : 

Vérifiez que le produit acheté a les dimensions adéquates pour être installé à l'emplacement choisi. 
Enlevez le(s) filtre(s) à charbon actif (*) s'ils sont fournis (voir également le chapitre "Entretien"). Il faudra les remettre en place 
uniquement si l'on utilise la hotte en mode recyclage.  
Vérifiez qu'il ne reste pas de petit matériel à l'intérieur de la hotte (sachet de vis (*), carte de garantie (*), etc. Si c'est le cas, retirez-les 
et conservez-les. 
Enlevez si possible les meubles qui encadrent la hotte et se trouvent au-dessous d'elle afin d'accéder plus facilement au mur ou au 
plafond où elle sera fixée. Si ce n'est pas possible, étalez une toile épaisse sur la table de cuisson, le plan de travail et les meubles 
adjacents pour les protéger des dégâts éventuels et des salissures. Choisissez une surface plane pour assembler l'appareil. Couvrez 
cette surface d'une protection, puis placez-y la hotte et toutes les pièces fournies. 
Vérifiez s'il existe, à proximité de l'emplacement destiné à la hotte, une prise de courant qui restera accessible quand l'appareil sera 
installé. Assurez-vous également qu'il est possible de raccorder la hotte à une gaine d'évacuation débouchant à l'extérieur de 
l'habitation (uniquement si vous voulez utiliser l'appareil en mode évacuation). 
Réalisez tous les travaux préparatoires (installation d'une prise secteur, perçage d'un trou pour le passage du tuyau d'évacuation des 
vapeurs). 

La hotte est livrée avec des chevilles à expansion permettant de la fixer solidement à la plupart des murs et plafonds. Il est cependant 
conseillé qu'un technicien qualifié vérifie si les chevilles et vis sont appropriées pour votre mur/plafond. Le mur ou le plafond doit être 
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte. Ne carrelez pas la hotte et n'y posez pas de joint en silicone ou autre 
matière ; elle doit être simplement fixée au mur. 

FONCTIONNEMENT 
Utilisez la puissance d’aspiration maximale en cas de concentration très importante de vapeurs de cuisson. Nous vous conseillons de 
mettre la hotte en marche 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la laisser fonctionner 15 minutes après l'avoir terminée. 

Touches électroniques

 Appuyez sur la touche Marche/Arrêt pour pouvoir sélectionner la vitesse du moteur. Dès que vous effleurez la touche Marche/Arrêt, 
les touches des vitesses 1 à 3, Power Boost et Minuteur sont semi-lumineuses.

 Appuyez sur la touche Vitesse 1 pour faire démarrer le moteur à la vitesse 1 
 Appuyez sur la touche Vitesse 2 pour faire démarrer le moteur à la vitesse 2 

 Appuyez sur la touche Vitesse 3 pour faire démarrer le moteur à la vitesse 3 

- Appuyez sur le bouton Power Boost pour faire fonctionner la hotte en mode Boost. L'appareil fonctionne en mode Boost pendant 
5 minutes, puis revient au niveau de fonctionnement Vitesse 3.

- Minuteur MARCHE/ARRÊT de la vitesse d'aspiration (puissance).

Remarque : cette fonction est disponible pour les vitesses qui peuvent être sélectionnées à l'aide des boutons de sélection Vitesse 
(1 à 3 et mode Power Boost).

Appuyez une fois pour choisir le temps d'arrêt différé (15 min). Lors du fonctionnement en mode Boost, l'appareil fonctionne en mode 
Boost pendant 5 minutes, puis revient au niveau de fonctionnement Vitesse 3 pendant 10 minutes.

•
•

•

•

•

•

 

 

 
 

 Appuyez sur la touche Éclairage pour ALLUMER la lumière. Appuyez de nouveau sur cette touche pour l'ÉTEINDRE.  
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ENTRETIEN
ATTENTION : avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, mettez l'appareil hors tension en débranchant le cordon secteur 
ou, en cas de raccordement permanent, en désarmant le disjoncteur, ou encore en retirant le fusible.

Nettoyage
La hotte doit être nettoyée régulièrement à l'intérieur et à l'extérieur (au moins à la même fréquence que les filtres à graisse). Utilisez pour 
cela une éponge douce et un détergent liquide neutre. Évitez tout produit abrasif. N'UTILISEZ PAS D’ALCOOL !
ATTENTION :  si vous n'observez pas les recommandations concernant le nettoyage de la hotte et le remplacement des filtres, vous 
pouvez vous exposer à un risque d'incendie. 
La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas être engagée dans le cas de dommages au moteur ou d'incendie résultant d'un 
entretien négligeant ou du non-respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées. 

Filtreà graisse
Il retient les particules grasses provenant de la cuisson.
Le filtre à graisse doit être nettoyé une fois par mois avec un détergent non agressif, à la main ou dans le lave-vaisselle en sélectionnant 
un programme court à température modérée. Le nettoyage en lave-vaisselle peut décolorer le filtre à graisse, mais ceci n’altère nullement 
son efficacité. 
Pour enlever le filtre à graisse, tirez la petite poignée à ressort. 

Filtre à charbon actif (version recyclage uniquement)
Il neutralise les odeurs désagréables de cuisson. 
Le filtre à charbon actif est saturé au bout d'une durée d'utilisation plus ou moins longue, en fonction du type de cuisson que vous 
pratiquez et de la régularité du nettoyage du filtre à graisse. 
Dans tous les cas, il faut remplacer la cartouche au moins tous les 4 mois. Le filtre à charbon ne DOIT PAS être lavé ou régénéré. 
Filtres à charbon circulaires 
Appliquez un filtre de chaque côté, sur les deux grilles protégeant les pales du ventilateur, puis tournez-les dans le sens des aiguilles d'une 
montre. 
Pour les enlever, tournez-les dans le sens antihoraire. 

Remplacement des lampes
La hotte est équipée de lampes à LED. 
Elles garantissent un éclairage optimal, durent dix fois plus longtemps que les ampoules traditionnelles et permettent d'économiser 90% 
d'électricité. 
En cas de dysfonctionnement du système d'éclairage, contacter le service technique.
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Strogo se pridržavajte uputa koje donosi ovaj priručnik.  Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode, štete ili požar, do 
kojega bi moglo doći zbog neuvažavanja uputa koje donosi ovaj priručnik.  Kuhinjska napa projektirana je za odvođenje dima i pare koji nastaju 
tijekom kuhanja, i namijenjena je isključivo korištenju doma, odnosno za kućnu uporabu. 
Izgled nape može se razlikovati od ilustracija i crteža u ovoj knjižici.  Bez obzira na to, upute za uporabu, održavanje i montažu ostaju 
nepromijenjena. 

! Važno je sačuvati ovaj priručnik kako biste ga kasnije mogli konzultirati u bilo kojem trenutku.  U slučaja da ovaj proizvod prodate, poklonite ili da 
se preselite, vodite računa o tome da priručnik bude uvijek zajedno s proizvodom. 
! Pažljivo pročitajte upute buduće da se u njima nalaze važne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti. 
! Nemojte provoditi nikakve mehaničke ili električne prilagodbe (izmjene), odnosno zahvate na proizvodu ili na odvodnim cijevima za izbacivanje 
pare. 
Prije instalacije aparata provjerite da li ste primili sve komponente neoštećene.  Ako otkrijete da je neki sastavni dio oštećen, pozovite svog 
trgovca, a aparat nemojte instalirati. 

Napomena: Pojedinosti koje su označene znakom "(*)" su opcionalni pribor koji je priložen samo k određenim modelima, ili je na raspolaganju kao 
dodatna oprema, koja nije priložena k aparatu.  

 
UPOZORENJE: 

Pozor! Aparat nemojte priključivati na električnu mrežu sve dok niste kompletno završili s instaliranjem. 
Prije bilo kakvog čišćenja ili održavanja, iskopčajte kuhinjsku napu iz električne mreže vadeći utikač ili isključujući opći kućni prekidač/sklopku, 
odnosno osigurač. 
Tijekom svih radova na instalaciji i montaži te održavanju nape, uvijek nosite zaštitne rukavice. 
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizičke, mentalne ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje 
iskustva i saznanja, osim ako nisu pod nadzorom osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost, koje će ih poučiti o sigurnoj rabi aparata. 
Aparat je namijenjen odraslim osobama.  Trebate paziti na malu djecu i nemojte im dozvoliti da se igraju aparatom. 
Aparat je namijenjen odraslim osobama. Nemojte dozvoliti djeci da se igraju s upravljačkim elementima aparata ili sa samim aparatom. 
Kuhinjsku napu nemojte nikada koristiti ako pregrada ili mrežica na njoj nije pravilno montirana! 
NIKADA nemojte koristiti napu kao podlogu na koju ćete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglašeno. 
Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada se kuhinjska napa koristi istovremeno s drugim aparatima u kojima sagorijeva zemni plin ili 
neko drugo gorivo. 
Sustav za odvajanje hlapova iz ovog aparata ne smije biti proveden u postojeći ventilacijski sustav koji se koristi u druge svrhe, primjerice za 
izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati, koji za svoj rad koriste plin ili neko drugo gorivo. 
Strogo se zabranjuje flambiranje, odnosno uporaba otvorenog plamena za pripremanje hrane ispod nape. 
Korištenje nekontroliranog otvorenog plamena je štetno za filtre, a može izazvati i požar, te bi ga u svakom slučaju trebalo izbjegavati.  
Držite pod kontrolom postupak pri prženju kako biste izbjegli da se pregrijano ulje zapali. 
Dostupni dijelovi nape mogu jače ugrijati se tijekom rada uređaja za kuhanje postavljenog ispod nape. 
Što se tiče tehničkih mjera kojih se treba pridržavati s obzirom na odvajanje dima, strogo se pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih vlasti. 
Kuhinjsku napu treba često i redovito čistiti i prati i izvana i iznutra (BAREM JEDNOM MJESEČNO).  
Napu čistite u skladu sa svime što je navedeno u uputama za održavanje koje donosi ovaj priručnik. Nepoštivanje propisa o čišćenju nape i 
zamjene i čišćenja filtra povećava opasnost od požara. 
Kuhinjsku napu nemojte upotrebljavati niti je ostavljati, a da niste pravilno montirali osvjetljenje, jer postoji rizik od električnog udara. 
Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika, štete ili požara koje bi mogao izazvati aparat ili koji bi nastali na aparatu, a 
koje proizlaze iz nepoštivanja uputa koje donosi ovaj priručnik. 
! Ovaj je uređaj označen u skladu s Europskom direktivom 2002/96/EU o otpadnoj električnoj i elektronskoj opremi. Brigom za ispravno 
zbrinjavanje ovog proizvoda dajete svoj doprinos k sprječavanju potencijalno negativnih posljedica na okoliš i zdravlje ljudi, koje bi inače mogli 
ugroziti neodgovarajućim zbrinjavanjem ovog proizvoda nakon završetka njegova životnog vijeka. 

 

Simbol  na proizvodu ili na pripadajućoj dokumentaciji označuje da s tim proizvodom ne smijete postupati kao s ostalim kućanskim otpadom. 
Umjesto toga, uređaj je potrebno dostaviti na prikladna zbirna mjesta za recikliranje električne i elektroničke opreme. Aparat treba zbrinuti u 
skladu s lokalnim propisima glede zaštite okoline i odlaganja otpadaka. 
Za detaljnije informacije o preradi, prikupljanju i recikliranju ovog  proizvoda molimo vas da kontaktirate nadležni odjel lokalnih vlasti, 
komunalnu službu za odvoz kućanskog otpada ili na prodavaonicu u kojoj ste kupili proizvod. 

Aparat je dizajniran, ispitan i izrađen u skladu sa sljedećim standardima odnosno propisima: 
Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
Učinkovitost djelovanja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Preporuke za pravilnu uporabu da bi smanjili utjecaj na okoliš:  UPUTITE napu u rad na minimalnoj brzini kada započinjete s kuhanjem. Ostavite je da 
radi još nekoliko minuta nakon što ste završili s kuhanjem. Brzinu odnosno stupanj rada povećajte samo u slučaju veće količine dima i pare, a izrazito 
jak stupanj rada, odnosno visoku brzinu koristite isključivo u krajnjim slučajevima.  Po potrebi zamijenite ugljene filtre (odnosno ugljeni filtar), kako 
biste sačuvali dobru učinkovitost odstranjivanja neprijatnih mirisa.  Po potrebi očistite filtre za masnoću (odnosno filtar za masnoću), kako biste 
sačuvali njihovu učinkovitost.  Koristite odvodne cijevi s najvećim promjerom, navedenim u ovom priručniku, jer će tako učinkovitost biti optimalna, a 
buka minimalna. 

Dodatne specifikacije u vezi instalacije nape: 
Za instalaciju nape koristite samo vijke za pričvršćenje koji su priloženi k aparatu.  Ako vijci nisu priloženi, trebate kupiti vijke odgovarajućeg tipa.  
Koristite pravilnu dužinu vijaka, u skladu s podatcima u Uputama za montažu. 
Ako se dvoumite posavjetujte se s ovlaštenim serviserom, centrom za pomoć korisnicima, ili s nekom drugom odgovarajuće obučenom osobom. 
UPOZORENJE! Ako vijke ili okove za pričvršćenje ne montirate u skladu s tim uputama može nastati opasnost električnog udara. 

UPORABA 
Napa je izrađena tako da se može koristiti bilo u odvodnoj ili u filtarskoj verziji. 

 Odvodna verzija 
U ovom se slučaju para i dim izbacuju vani uz pomoć posebne cijevi za odvod koja se pričvršćuje za spojnu prirubnicu na gornjem dijelu nape. 
Pažnja! Odvodna cijev nije priložena s opremom te se treba kupiti.  
Promjer odvodne cijevi treba biti jednak promjeru priključne prirubnice. 
U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore (za otprilike 10°) na način da izbaci što je lakše moguće zrak prema vani. 
Pažnja! Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filtrima, oni se trebaju ukloniti. 
Za spajanje kuhinjske nape i otvora u zidu za odvajanje dima odnosno plinova koristite cijev s istim promjerom kojeg ima i otvor za zrak na napi 
(spojna prirubnica). 
Korištenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer će smanjiti sposobnost usisavanja te će dovesti do znatnog povećanja buke. 
Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost u svezi s takvim slučajevima. 

! Koristite odvodnu cijev koja treba biti što kraća. 
Kada instalirate odvodnu cijev gledajte da ima minimalni mogući broj pregiba.  Najveći dozvoljeni kut zavoja iznosi 90°. 
Izbjegavajte drastične promjene veličine promjera cijevi. 
Koristite cijevi koje imaju što je moguće glađu unutrašnjost. 
Materijal od kojeg je napravljena cijev za odvod zraka treba biti odobren odgovarajućim certifikatima. 

 Filtarska verzija 
Za ovu varijantu treba vam ugljeni filtar, kojeg možete nabaviti u trgovini s kućanskim aparatima.  
Filtar će očistiti usisani zrak od masnoća i mirisa, te će ga očišćenog ponovno vratiti u prostoriju kroz izlazne otvore na gornjoj strani aparata. 

MONTAŽA 
Minimalna udaljenost između nosive podloge za posude na uređaju za kuhanje i najnižeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niža od 55cm kada se radi 
o električnim pločama za kuhanje, a 65 cm u slučaju plinskih ili kombiniranih ploča za kuhanje. 
Ukoliko upute za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno održavati veći razmak, trebate ih se pridržavati. 

 PRIKLJUČENJE NA ELEKTRIČNU INSTALACIJU 
Napon električne mreže treba odgovarati specifikacijama napona koji je naveden na tipskoj pločici koja se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske nape.  
Ukoliko je na priključnom kabelu utikač, povežite kuhinjsku napu preko utičnice koja zadovoljava važeće propise na snazi i koja je postavljena na 
pristupačnom mjestu čak i nakon instalacije. Ako priključni kabel nije opremljen utikačem (direktno povezivanje s mrežom) ili utikač nije postavljen na 
pristupačnom mjestu nakon instalacije, treba ugraditi dvopolan prekidač koji je u skladu sa standardima i koji osigurava kompletno iskopčavanje 
aparata od električne mreže u uvjetima kategorije III o previsokom naponu, u skladu s pravilima o instalaciji. 
Upozorenje! Prije nego što kuhinjsku napu ponovno priključite na električnu mrežu te provjerite pravilno funkcioniranje, uvijek provjerite je li priključni 
kabel bio pravilno montiran. 

!
!
!
!
!
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Način montaže 
Aparat je vrlo težak. U postavljanju i rukovanju napom prilikom njene instalacije neka učestvuju barem dvije osobe. 
Prije nego što počnete s montažom: 

Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje odgovaraju mjestu koje ste odabrali za instalaciju. 
Uklonite ugljene filtre odnosno karbonski filtar (*) ukoliko je priložen (pogledati poglavlje koje se odnosi na to).  Ugljene filtre (odnosno ugljeni filtar) 
treba montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u filtarskoj verziji.  
Provjerite da se u unutrašnjosti nape ne nalazi možda kakav materijal ili drugi predmeti (koji bi tamo mogli pasti tijekom prijevoza (primjerice 
vrećice s vijcima (*), garancijski list (*), itd.) , te ih po potrebi izvadite i sačuvajte. 
Ukoliko je moguće, iskopčajte i pomaknite slobodno stojeći štednjak ili namještaj koji je ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa 
kako bi se olakšao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa.  Ukoliko to nije moguće, preko površine za kuhanje ili preko štednjaka prebacite 
deblju zaštitnu prevlaku, kako bi zaštitili sve ono što bi moglo biti oštećeno prilikom montaže nape.  Za sastavljanje aparata odaberite ravnu 
površinu i pokrijte je zaštitnim pokrivačem, na kojega stavite sve dijelove kuhinjske nape i materijal za njeno pričvršćivanje. 
Osim toga, uvjerite se da se u blizini zone u kojoj ćete instalirati kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je moguć pristup i kad ste završili s montiranjem 
nape) nalazi i utičnica za struju i da je moguće povezati se s instalacijom za odvajanje dimova na otvoreno (samo za usisnu verziju). 
Obavite sve potrebne zidarske radove (primjerice instaliranje električne utičnice i/ili otvora za prolazak ispušne cijevi). 

Kuhinjska napa ima priložene zidne plastične uloške za pričvršćivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove.  Bez obzira na to, kvalificirani 
stručnjak treba utvrditi prikladnost materijala obzirom na vrstu zida ili stropa.  Zid ili strop treba biti dovoljno čvrst kako bi podnio težinu kuhinjske nape. 
Nemojte pokušavati ovaj aparat pričvrstiti na zid odnosno ugraditi ga pomoću pločica, fugirne mase odnosno žbuke ili sa silikonskim kitom.  Aparat je 
namijenjen isključivo površinskoj montaži. 

FUNKCIONIRANJE APARATA 
Visoku brzinu rada koristite samo u slučaju velike koncentracije pare i dima tijekom kuhanja.  Savjetujemo da uključite usisavanje 5 minuta prije nego 
što počnete s kuhanjem i da ostavite napu da radi još otprilike 15 minuta nakon što ste završili s kuhanjem. 

 
Upravljanje na dodir 

Pritiskom na senzorski taster za upućivanje u rad/isključenje omogućujete izbor brzine rada motora. Kada pritisnete senzorski taster za 
uključenje/isključenje, senzorski tasteri za izbor brzine rada motora (od 1 do 3), intenzivan rad i programski sat biće delimično osvetljeni.

 Pritiskom na senzorsku tipku 1 uključuje se motor koji će raditi na 1. razini brzine. 
 Pritiskom na senzorsku tipku 2 uključuje se motor koji će raditi na 2. razini brzine. 
 Pritiskom na senzorsku tipku 3 uključuje se motor koji će raditi na 3. razini brzine. 

 - Pritisnite taster za intenzivan rad. Aspirator se upućuje u rad dodatnom snagom. Rad s dodatnom snagom traje 5 minuta, a nakon toga aspirator 
se prebacuje na 3. stepen snage rada.

- Programski sat za UKLJUČENJE / ISKLJUČENJE rada

Napomena: ova funkcija je na raspolaganju kada aspirator radi na jednom od stepenova snage rada koji mogu da se odaberu pomoću dugmadi 
za izbor brzine rada (1–3 i intenzivan rad dodatnom snagom).

Jednim pritiskom birate vreme do isključenja rada aspiratora (15 min). Ako je aspirator u načinu za intenzivan rad dodatnom snagom, on će u tom 
načinu ostati da radi još 5 minuta, a nakon toga prebaciće se na 3. stepen snage i tom će brzinom raditi još 10 minuta.

 

 
 

 
 

 

 Pritiskom na senzorsku tipku za paljenje svjetla upali se osvjetljenje. Za isključenje osvjetljenja ponovno pritisnite tu tipku. 
 

 
 

 

•
•
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ODRŽAVANJE 
PAŽNJA! Prije bilo kakvog postupka čišćenja ili održavanja, iskopčajte kuhinjsku napu iz napajanja električnom strujom na način da 
izvadite utičnicu ili isključite glavni prekidač odnosno osigurač kućne instalacije. 
Ako je aparat priključen na električnu mrežu preko utičnice, izvucite utikač iz utičnice. 

Čišćenje 
Kuhinjsku napu treba često čistiti (barem isto tako često kao i filtre za uklanjanje masnoće), kako s unutrašnje tako i s vanjske strane.  U tu svrhu 
koristite ovlaženu krpu s neutralnim deterdžentom.  Izbjegavajte uporabu grubih odnosno abrazivnih proizvoda za čišćenje. NEMOJTE KORISTITI 
ALKOHOL! UPOZORENJE: 
Ako ne poštujete osnovne preporuke glede čišćenja aparata i pravila o zamjeni filtara povećava se rizik od požara. Stoga se preporučuje poštivanje 
navedenih uputa. 
Proizvođač otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne štete nastale na motoru, ili štete koje bi nastale zbog požara izazvanog kao posljedica 
neodgovarajućeg održavanja ili neuvažavanja gore navedenih sigurnosnih predostrožnosti. 

Filtar za masnoću 
Filtar za masnoću zadržava čestice masnoće koje se stvaraju prilikom kuhanja. 
Filtar za masnoću potrebno je čistiti jednom mjesečno koristeći neagresivne deterdžente, bilo ručno ili u perilici posuđa primjenom kratkog programa 
na niskoj temperaturi. Ako filtar perete u perilici za posuđe, možda ćete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, što ni u kom slučaju ne utječe na 
učinkovitost filtra. 
Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoće povucite ručicu na oprugu koja se otkvači. 

Ugljeni filtar (samo za filtarsku izvedbu nape)  
Ugljeni filtar zadržava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja. 
Nakon duže uporabe dolazi do zasićenja ugljenog filtra. Kako će se to brzo dogoditi ovisi o načinu kuhanja i o učestalosti čišćenja filtra za masnoću.  
U svakom slučaju kasetu ugljenog filtra treba zamijeniti na svaka četiri mjeseca. 
 Ugljeni filtar NIJE dozvoljeno prati ili regenerirati. 

Protočni karbonski filtar 
Namjestite po jedan filtar na svaku stranu kao pokrov, tako da štiti rešetku ventilatora, a zatim ga okrenite u smjeru kazaljki na satu. 
Kada ga želite odstraniti, okrenite ga u suprotnom smjeru od kretanja kazaljki na satu. 

Zamjena žarulje 
Napa je opremljena sustavom za osvjetljenje koji se zasniva na LED tehnologiji.  
LED žarulje omogućuju optimalno osvijetljenost, njihov životni vijek je 10 puta duži od životnog vijeka uobičajenih žarulja, a istovremeno omogućuju i 
90 % uštede električne energije. U slučaju greške u radu osvjetljenja pozovite tehničku službu odnosno obratite se servisu.



HU ELSZÍVÓ

Kövesse szigorúan a dokumentumban leírt utasításokat. A gyártó nem vállal felelősséget az utasításokban foglaltak be nem tartásából eredő 
esetleges kellemetlenségekért, károkért vagy tűzesetekért. Az elszívó a főzés közben keletkező füst és pára elszívására szolgál és kizárólag 
háztartásban való használatra alkalmas. 

!    Fontos, hogy megőrizze a dokumentumot, mert később is szüksége lehet rá. Ha a készüléket eladja, átadja vagy más helyre költözteti, 
     ügyeljen rá, hogy az útmutató mellékelve legyen hozzá. 
!    Olvassa át figyelmesen az útmutatót: fontos információkat talál benne a készülék üzembe helyezéséről, használatáról és a biztonságról. 
!    Ne végezzen semmilyen elektromos vagy mechanikai módosításokat a készüléken vagy az elvezető csöveken. 
!    A készülék üzembe helyezése előtt ellenőrizze, hogy az alkatrészei nem sérültek-e meg. Ha sérülést észlel, vegye fel a kapcsolatot a 
     kereskedővel és ne helyezze üzembe a készüléket. 

Az elszívó különbözhet a dokumentumban szerepeltetett ábrákon látható készülékektől. Ennek ellenére a használatára, 
karbantartására és üzembe helyezésére vonatkozó utasítások azonosak. 

Megjegyzés: a „*” jellel ellátott alkatrészek opcionális kiegészítők, amelyek csak egyes modellek esetében állnak rendelkezésre, vagy külön 
megvásárolható elemek. 

FIGYELEM!
FIGYELMEZTETÉS!

!    Ne csatlakoztassa a készüléket az elektromos hálózatra, amíg az üzembe helyezés nem fejeződött teljesen be. 
!    A készülék tisztításának vagy karbantartásának megkezdése előtt áramtalanítsa az elszívót: húzza ki a villásdugót a konnektorból vagy 
     kapcsolja le a főkapcsolót. 
!    Az üzembe helyezés vagy karbantartás során viseljen védőkesztyűt.
!    A készüléket nem használhatják gyerekek vagy csökkent fizikális, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkezők, illetve olyan 
     személyek, akiknek nincs meg a készülék használatához szükséges tudásuk és tapasztalatuk – kivéve, ha a biztonságukért felelős 
     személy részéről megfelelő útmutatást kaptak vagy ha felügyeletük biztosított. 
!    A készüléket felnőttek kell hogy működtessék. A gyerekeket felügyelni szükséges, hogy ne játszhassanak az elszívóval. 
!    A készüléket felnőttek kell hogy működtessék. A gyerekek nem piszkálhatják a vezérlő gombokat és nem játszhatnak az elszívóval. 
!    Soha ne használja a készüléket a rács rögzítése nélkül!
!    Az elszívót soha nem szabad tartó felületként használni – kivéve, ha erre speciális útmutatás történt. 
!    A helyiségben, ahol a készülék elhelyezésre kerül, megfelelő szellőzést kell biztosítani, ha az elszívó más, gázt vagy egyéb tüzelőanyagot 
     égető készülékekkel együtt van használatban. 
!    A készülék elvezető rendszerét nem szabad olyan, már meglévő szellőzőrendszerhez csatlakoztatni, amelyet más célra – például gázt 
     vagy egyéb tüzelőanyagot égető készülékek égéstermékeinek elvezetésére – is használnak. 
!    Az elszívó alatt szigorúan tilos ételeket flambírozni!
!    A nyílt láng használata kárt tehet a szűrőkben és tüzet idézhet elő – ezért minden körülmények között kerülendő!
!    Olajban való sütés közben fokozottan szükséges ügyelni arra, hogy az olaj ne hevüljön túl és ne kapjon lángra. 
!    Az elszívó egyes részei felforrósodhatnak a főzőkészülékkel történő használat során. 
!    A gázok elvezetésére vonatkozó műszaki és biztonsági intézkedések tekintetében fontos a helyi hatóságok által hozott szabályok szigorú 
     betartása. 
!    Az elszívót kívül és belül is rendszeresen tisztítani szükséges (legalább havonta egyszer). 
!    Ezt a dokumentumban ismertetett karbantartási utasításoknak megfelelően kell elvégezni. A készülék és a szűrők tisztítására vonatkozó 
     utasítások be nem tartása esetén tűzveszély jelentkezhet. 
!    Ne használja, illetve ne hagyja az elszívót megfelelően beszerelt lámpa nélkül – az esetleges áramütés veszélye miatt. 
!    Nem vállalunk semmilyen felelősséget a dokumentumban ismertetett utasítások be nem tartása miatt a készülékben jelentkező 
     meghibásodások, károk vagy tűzesetek vonatkozásában. 
!    A készülék a 2002/96/EC számú, hulladék elektromos és elektronikus hulladékokról (WEEE) szóló direktívának megfelelően van jelölve. 
     A termék megfelelő módon történő ártalmatlanításával hozzájárulhat a környezet és az emberi egészség vonatkozásában a termék nem 
     megfelelő módon történő ártalmatlanítása esetén potenciálisan jelentkező negatív következmények elkerüléséhez. 

A készülék a következő szabványoknak megfelelően került kialakításra, tesztelésre és gyártásra: 
Biztonság: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2; EN/IEC 62233.
Teljesítmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 505564; 
IEC 62301
EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

A terméken és a termékhez mellékelt dokumentumokon látható jelölés azt jelenti, hogy a készüléket nem szabad hagyományos 
háztartási hulladékként kezelni, hanem egy, az elektromos és elektronikus készülékek gyűjtéséért és újrahasznosításáért felelős 
gyűjtőpontban kell leadni. Az ártalmatlanítást a helyi, hulladékkezelésre vonatkozó környezetvédelmi szabályozásnak megfelelően 
kell elvégezni. A termék leadására és újrahasznosítására vonatkozó további információkért forduljon a helyi hatóság megfelelő 
osztályához, a háztartási hulladék kezeléséért felelős helyi szolgáltatóhoz vagy a kereskedőhöz, akitől a terméket megvásárolta. 
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Javaslatok a megfelelő használatra a környezeti hatások csökkentése érdekében: A főzés kezdetekor minimális sebességre kapcsolja be az 
elszívót és működtesse a főzés befejeztével még néhány percig. A sebességet csak akkor növelje, ha nagyobb mennyiségű füst vagy pára 
képződik és csak extrém körülmények esetén használja a legmagasabb fokozato(ka)t. Szükség esetén cserélje ki a szénszűrő(ke)t, a jó 
szagelszívási hatékonyság fenntartása érdekében. Szükség esetén tisztítsa meg a zsírszűrő(ke)t, a jó zsírelszívási hatékonyság fenntartása 
érdekében. Az elszívó rendszerben a dokumentumban jelölt maximális átmérőt alkalmazza, a hatékonyság optimalizálása és a zaj 
minimalizálása érdekében.

Az üzembe helyezésre vonatkozó további utasítások: 
Kizárólag a termékhez mellékelt rögzítő csavarokat használja – vagy ha nincsenek mellékelve ilyen csavarok, akkor szerezze be a megfelelő 
csavartípust. 
Használjon az üzembe helyezésre vonatkozó utasításokban megjelölt, megfelelő hosszúságú csavarokat. 
Ha kétségei merülnek fel, vegye fel a kapcsolatot egy szakszervizzel vagy más képzett személlyel. 

FIGYELMEZTETÉS! A rögzítő csavarok használatának elmulasztása vagy a készülék nem megfelelő módon történő rögzítése esetén 
elektromos veszélyhelyzetek következhetnek be. 

Az elszívó külső kivezetéssel vagy szűrős változatban is használható. 

Ebben az esetben a gázok egy, az elszívó tetején lévő csatlakozó gyűrűhöz rögzített speciális csövön keresztül távoznak az épületen kívülre. 
Figyelem! Az elvezető cső nem tartozék és külön szükséges megvásárolni. 
Az elvezető cső átmérője meg kell hogy egyezzen a csatlakozó gyűrű átmérőjével. 
Vízszintesen az elvezető csőnek enyhén (körülbelül 10˚-ban) lejtenie kell és felfelé kell irányulnia, hogy könnyen ki tudja vezetni a levegőt a 
helyiségből. 
Figyelem! Ha az elszívó aktív szénszűrővel is rendelkezik, azt el kell távolítani!
Az elszívót a levegő kimenettel megegyező átmérővel rögzítse a falakra (csatlakozó perem) és ennek megfelelő elvezető lyukat alakítson ki. 
Ha a csövek és az falban kialakított elvezető lyukak kisebb átmérővel rendelkeznek, a szívóhatás kisebb lesz és ez drasztikus 
zajszint-emelkedést okozhat. 
A gyártó e vonatkozásban mindennemű felelősséget visszautasít. 
!     Használjon a lehető legrövidebb elvezető csövet. 
!     Használjon minél kevesebb könyököt tartalmazó csövet (maximális könyökszög: 90 ˚).
!     Olyan csövet használjon, ami belülről a lehető legsimább felületű. 
!     A cső bevizsgált anyagból kell, hogy készüljön. 

Ehhez a változathoz aktív szénszűrő szükséges, ami a kereskedelemben beszerezhető. 
A szűrő eltávolítja a zsírt és a szagokat a beszívott levegőből, mielőtt visszafújná azt a felső kimeneti rácson keresztül a helyiségbe. 

A főzőlap felső tartó felülete és az elszívó alsó része közötti minimális távolság nem lehet kevesebb 55 cm-nél elektromos főzőlapok esetében, 
illetve 65 cm-nél gáz és vegyes főzőlapok esetében. 
Ha a főzőlap használati utasításában ennél nagyobb távolság szerepel, azt be kell tartani. 

A háztartás elektromos hálózatának feszültsége meg kell hogy feleljen az elszívó felső részén elhelyezett adattáblán feltüntetett feszültségnek. 
Ha az elszívó villásdugóval rendelkezik, csatlakoztassa az érvényes előírásoknak megfelelően, egy olyan konnektorba, ami az üzembe 
helyezést követően is könnyen elérhető lesz. Ha a készülék nem rendelkezik villásdugóval (közvetlen hálózati csatlakoztatás), vagy a villásdugó 
az üzembe helyezést követően nem hozzáférhető, szereljen fel egy szabványos kétpólusú megszakítót, ami lehetővé teszi a hálózatról való 
teljes leválasztást III. kategóriájú túláram fennállása esetén, az üzembe helyezésre vonatkozó utasításoknak megfelelően. 

Figyelmeztetés! Mielőtt az elszívó áramkörét újra csatlakoztatná a hálózatra és ellenőrizné a megfelelő működést, minden ellenőrizze, hogy a 
csatlakozó kábel megfelelően van-e összeállítva. 

HASZNÁLAT  

Külső kivezetéses változat

 
Szűrős változat  

ÜZEMBE HELYEZÉS 

Elektromos csatlakoztatás
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Felszerelés
Nagyon nehéz termék; az elszívó mozgatásához és üzembe helyezéséhez legalább 2 személy szükséges. 

Az üzembe helyezés megkezdése előtt: 
Ellenőrizze, hogy a megvásárolt termék mérete megfelel-e az üzembe helyezésre kiválasztott hely méretének. 
Távolítsa el a szénszűrő(ke)t (*), ha rendelkezik ilyenekkel a készülk (lásd a vonatkozó bekezdést is). Ez(ek) akkor helyezendő(k) be, ha 
az elszívót szűrős változatban szeretné használni. 
Ellenőrizze (a szállítás miatt), hogy az elszívó belsejében nincsenek-e egyéb mellékelt tárgyak (pl. csavarokat tartalmazó zacskók (*), 
garancialevél (*), stb.). Ha vannak, akkor távolítsa el és őrizze meg őket. 
Ha lehetséges, kapcsolja ki a távolítsa el a szabadon álló vagy a konyhabútor-elembe becsúsztatott tűzhelyet, hogy könnyebb legyen a 
hozzáférés a hátsó falhoz/plafonhoz. Ha ez nem lehetséges, helyezzen egy vastag védőfedelet a munkalap, főzőlap vagy tűzhely fölé, 
hogy védve legyen az esetleges sérüléstől és törmeléktől. A készülék összeszerelésére vízszintes helyet válasszon. Takarja le a felületet 
egy védő takaróval és helyezze el rajta az elszívó minden alkatrészét. 
Ezen felül ellenőrizze, hogy a felszerelés helyének közelében (azon a területen, ami az elszívó felszerelését követően is hozzáférhető lesz) 
van-e elektromos aljzat és hogy lehetséges-e a csatlakoztatás egy kültérre vezető páraelvezető rendszerhez (csak az elszívós változat 
esetében). 
Végezze el az összes szükséges szakmunkát (pl. elektromos aljzat felszerelése és / vagy lyuk fúrása az elvezető cső részére). 

Az elszívó legtöbb típusú falhoz / plafonhoz való rögzítésére szolgáló expanziós fali csavarok a készülékhez mellékelve vannak. Ugyanakkor, 
egy képzett szerelő kell hogy ellenőrizze az anyagok megfelelőségét, a fal / plafon típusának függvényében. A fal / plafon elég erős kell hogy 
legyen ahhoz, hogy elbírja az elszívó súlyát. A készüléket ne próbálja csemperagasztóval, habarccsal vagy szilikonnal a falhoz rögzíteni. 
Kizárólag felületre szerelés. 

 
MŰKÖDÉS
A nagy szívósebességet kizárólag koncentrált konyhai pára esetén használja. Az elszívót javasolt a főzés megkezdése előtt 5 perccel 
bekapcsolni és a főzés befejezése után még körülbelül 15 percig működtetni. 

Nyomja meg a be/kikapcsolás gombot a motor sebesség-fokozatok közötti választás elindításához. Ha a be/kikapcsolás gomb 
kiválasztásra kerüt, az 1-3 sebességfokozat, intenzív teljesítmény és időzítője gombot halványan világítani kezdenek.
Nyomja meg az 1-es sebességfokozat gombot a motor 1-es fokozaton történő működtetéséhez. 
Nyomja meg az 2-es sebességfokozat gombot a motor 2-es fokozaton történő működtetéséhez.
Nyomja meg az 3-as sebességfokozat gombot a motor 3-as fokozato

- Nyomja meg az intenzív teljesítmény gombot az elszívó intenzív üzemmódban történő működtetéséhez. A készülék 5 percig intenzív 
üzemmódban működik, majd visszaáll 3-as sebességfokozatra. 

- BE/KI A szívási sebesség (teljesítmény) időzítője.

Megjegyzés: ez a funkció a sebesség-választó gombokkal kiválasztható sebesség-fokozatoknál (1-3 és intenzív üzemmód) áll 
rendelkezésre.  

Nyomja meg egyszer a késleltetett kikapcsolási idő kiválasztásához (15 perc).  Intenzív üzemmódban történő működésnél a készülék 
5 percig működik intenzív üzemmódban, majd visszaáll a 3-as sebességfokozatra 10 percre.  

n történő működtetéséhez.

A világítás bekapcsolásához nyomja meg a világítás gombot. A kikapcsoláshoz nyomja meg ismét.

Érintéses vezérlés 
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KARBANTARTÁS
FIGYELEM! Bármilyen karbantartási feladat megkezdése előtt válassza le az elszívót az elektromos hálózatról és csatlakozó 
kikapcsolásával és a csatlakozó biztosítékának eltávolításával. 
Vagy, ha a készülék villásdugó és aljzat segítségével került csatlakoztatásra a hálózatra, húzza ki a villásdugót az aljzatból. 

Tisztítás
Az elszívót rendszeresen szükséges tisztítani (legalább olyan gyakorisággal, ahogyan a zsírszűrők karbantartását végzi) – kívül és belül 
egyaránt. A tisztításhoz használjon nedves, semleges, folyékony tisztítószerbe áztatott ruhát. Ne használjon súroló hatású tisztítószereket. 
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT!
FIGYELMEZTETÉS: Az elszívó alapvető tisztításának, illetve a szűrők cseréjének elmulasztása tűzveszélyt idézhet elő. Ezért javasolt a fenti 
utasítások betartása. 
A gyártó visszautasít mindenféle felelősséget a nem megfelelő karbantartásból, illetve a biztonságra vonatkozó tanácsok be nem tartásából eredő, 
a motort érintő károk vagy esetleges tűzkárok vonatkozásában. 

Zsírszűrő
Felfogja a főzés során keletkező zsírrészecskéket. 
A zsírszűrőt havonta egyszer szükséges megtisztítani, kímélő tisztítószer segítségével, kézzel vagy mosogatógépben – ez utóbbi esetben 
alacsony hőfokon és rövid ciklus használatával. Mosogatógépben történő tisztítás esetén a zsírszűrő enyhén elszíneződhet, ami nem befolyásolja 
a szűrés hatékonyságát. 
A zsírszűrő eltávolításához húzza meg a rugó kioldó fogantyút.  

Szénszűrő (csak a szűrős változatnál)
Semlegesíti a főzés során keletkező kellemetlen szagokat. 
A szénszűrő telítődése többé-kevésbé hosszabb használat után következik be, a főzés típusának és a zsírszűrő-tisztítás rendszerességének 
függvényében. 
A patront legalább négyhavonta cserélni szükséges. 
A szénszűrő NEM mosható és nem újítható fel. 

Kerek szénszűrő
Használjon egyet-egyet mindkét oldalon, hogy elfedje a motor lapátkerekének védőrácsait, majd forgassa el az óramutató járásával megegyező 
irányba. 
Szétszereléshez forgassa el az óramutató járásával ellentétes irányba. 

Lámpák cseréje
Az elszívó LED technológián alapuló világítási rendszerrel rendelkezik. 
A LED-ek optimális világítást tesznek lehetővé, élettartamunk a hagyományos világításnál akár tízszer hosszabb is lehet és 90%-os 
energia-megtakarítást eredményezhetnek. 
A világítási rendszer meghibásodása esetén vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
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IT  CAPPA ASPIRANTE
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Seguire rigorosamente le istruzioni di questo manuale. Il produttore declina ogni responsabilità per eventuali disagi, danni o incendi che 
potrebbero derivare dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel presente manuale. La cappa è destinata all'aspirazione di fumi e vapori 
che si formano durante la cottura ed è destinata esclusivamente all'uso domestico. 
L'aspetto della cappa può essere diverso dai disegni di questo opuscolo. Tuttavia, le istruzioni per l'uso, la manutenzione e l 'installazione 
rimangono invariate. 

Conservare questo manuale in modo da poter leggere le istruzioni in esso contenute in qualsiasi momento. Se si vende, regala o trasporta 
l’apparecchio, assicurarsi che sia sempre accompagnato dal manuale dell'utente. 
Leggere attentamente le istruzioni in quanto contengono informazioni importanti relative all'installazione, all'uso e alla sicurezza. 
Non eseguire interventi elettrici o meccanici e neppure adattamenti nell'apparecchio o sui tubi di aspirazione o sulle condutture.
Assicurarsi che tutti i componenti siano intatti prima di installare l'apparecchio. In caso di componenti danneggiati, chiamare il rivenditore e non 
installare l'apparecchio. 

Nota: Gli elementi contrassegnati col simbolo "(*)" sono accessori supplementari forniti solo in alcuni modelli o sono disponibili come fornitura 
supplementare e non vengono forniti assieme all'apparecchio. 

ATTENZIONE!
AVVISO!

Non collegare l'apparecchio alla rete elettrica fino al completamento dell'installazione. 
Prima di pulire o di eseguire lavori di manutenzione della cappa estrarre la spina dalla presa o scollegare il fusibile principale. 
Indossare sempre guanti protettivi durante qualsiasi intervento di installazione o manutenzione. 
L'apparecchio non è destinato all'uso da parte di bambini o persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o persone con mancanza di 
esperienze o conoscenza, tranne se l'apparecchio non venga usato sotto un'adeguata supervisione o seguendo le indicazioni dalle persone 
responsabili della loro sicurezza. 
L'apparecchio è destinato all'uso da parte di adulti. Non consentire ai bambini piccoli di giocare con l'apparecchio. 
L'apparecchio è destinato all'uso da parte di adulti. Non consentire ai bambini di giocare con i comandi dell'apparecchio o con l'apparecchio 
stesso. 
Non usare mai la cappa senza le griglie correttamente montate! 
Non usare MAI la cappa come una superficie di supporto o di appoggio se non esplicitamente consentito. 
Se nell’ambiente in cui è installata la cappa si usano anche congegni o apparecchi in cui viene bruciato gas o altro combustibile, tale ambiente 
deve avere una ventilazione adeguata. 
Il sistema di scarico dei vapori da questo apparecchio non deve essere collegato a un sistema di ventilazione presente che è già in uso per altri 
scopi, come per esempio per lo scarico dei gas risultanti dalla combustione di gas o altri combustibili. 
È severamente vietato cuocere col flambé o con fiamme libere direttamente sotto la cappa. 
L'uso di fiamme libere danneggia i filtri e potrebbe causare incendi, quindi evitarle in ogni circostanza. 
Durante la frittura, prestare particolare attenzione che l’olio non si surriscaldi o infiammi. 
Le parti accessibili della cappa poste sotto la stessa possono diventare molto calde durante il suo funzionamento. 
Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza per lo scarico dei vapori, è importante rispettare rigorosamente le norme definite dalle 
autorità locali. 
La cappa deve essere pulita regolarmente sia dall'interno che dall'esterno (ALMENO UNA VOLTA AL MESE). 
Pulire la cappa secondo le istruzioni di manutenzione contenute in questo manuale. La mancata osservanza delle istruzioni di questo manuale 
per la pulizia della cappa e dei filtri può provocare incendi. 
Non utilizzare la cappa e non lasciarla senza la lampadina installata correttamente in quanto si corre il rischio di scosse elettriche. 
Il produttore declina ogni responsabilità per difetti, danni o incendi che potrebbero verificarsi sull'apparecchio per la mancata osservanza delle 
istruzioni contenute nel presente manuale. 
! L'apparecchio è contrassegnato in conformità alla Direttiva europea 2002/96 /CE relativa ai Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Prendendosi cura del corretto smaltimento di questo prodotto, si contribuisce alla prevenzione di effetti negativi sull'ambiente e sulla salute 
dell’uomo che potrebbero crearsi in seguito a un trattamento inappropriato del prodotto dopo la fine della sua durata. 

Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che l'apparecchio non deve essere trattato come rifiuto
domestico, ma deve essere consegnato ad un punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Smaltire l'apparecchio in conformità con le normative ambientali locali per lo smaltimento dei rifiuti. 
Per ulteriori informazioni dettagliate sul trattamento, la raccolta e il riciclaggio di questo prodotto, si prega di contattare l'autorità locale 
competente, il servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici o il negozio in cui è stato acquistato il prodotto. 

L'apparecchio è progettato, testato e prodotto in conformità con i seguenti standard ossia normative: 
Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
Efficacia del funzionamento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 
IEC 62301. 
EMC (compatibilità elettromagnetica): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 
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Consigli per un uso corretto per ridurre al minimo l'impatto ambientale: ACCENDERE la cappa alla velocità minima quando si inizia a cucinare. 
Lasciarla funzionare ancora per alcuni minuti dopo aver terminato la cottura. Aumentare la velocità ossia il livello di funzionamento solo in caso di una 
grande quantità di fumo e vapore, usare il funzionamento particolarmente intenso ossia ad alta velocità solo in casi estremi. Sostituire i filtri o il filtro ai 
carboni attivi secondo necessità per mantenere un'alta efficienza di rimozione degli odori sgradevoli. Se necessario, pulire i filtri o il filtro antigrasso 
per mantenere le buone prestazioni degli stessi. Utilizzare i tubi di aspirazione del diametro massimo come indicati in questo manuale per ottimizzare 
l'efficienza e ridurre al minimo il rumore. 

Specifiche di installazione aggiuntive:                                                                         
Utilizzare solo le viti di montaggio fornite con l'apparecchio per l'installazione. Se le viti non vengono fornite, acquistare le viti del tipo adeguato.

Utilizzare viti adeguatamente lunghe secondo le informazioni contenute nella Guida all'installazione. 

In caso di dubbi, consultare un centro di assistenza autorizzato, un centro di assistenza clienti o un'altra persona adeguatamente qualificata. 

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti o delle guarnizioni metalliche in conformità con queste istruzioni può provocare il rischio di scosse 
elettriche. 

USO
La cappa è progettata per essere utilizzata sia nella versione aspirante che nella versione filtrante. 

 Versione aspirante
In questo caso, il fumo viene scaricato all’aperto attraverso un tubo speciale collegato alla flangia di connessione situata nella parte superiore della 
cappa. 
Attenzione! Il tubo di aspirazione non è incluso e deve essere acquistato separatamente. 
Il diametro del tubo di aspirazione deve essere uguale al diametro della flangia di collegamento. 
Nella sezione orizzontale, il tubo deve essere leggermente inclinato verso l'alto (di circa 10°) per facilitare l'aspirazione dell'aria dall’ambiente all’aria 
aperta. 
Attenzione! Se la cappa è dotata di filtri ai carboni attivi, devono essere rimossi. 
Per il collegamento tra la cappa e l'apertura nel muro per l’aspirazione del vapore o dei gas usare un tubo con un diametro uguale al diametro 
dell'apertura di uscita della cappa (flangia di collegamento). 
Se il diametro del tubo o dell’apertura nel muro è inferiore, la potenza di aspirazione sarà inferiore e il rumore aumenterà in modo significativo. 
In tali casi, il produttore declina ogni responsabilità. 

Il tubo di aspirazione dell'aria dev'essere il più corto possibile. 
Assicurarsi che installando i tubi di aspirazione ci siano meno pieghe possibili. L'angolo di piega massimo consentito è di 90°.
Evitare cambiamenti importanti nella sezione trasversale del tubo di aspirazione. 
Mantenere la superficie interna del tubo di aspirazione il più liscia possibile. 
Il tubo di aspirazione deve essere realizzato in materiale con certificati adeguati. 

 Versione filtrante
Per questa versione è necessario un filtro ai carboni attivi che si può acquistare in un negozio di elettrodomestici. 
Il filtro rimuove il grasso e gli odori dall'aria aspirata, poi l'aria purificata viene rimessa in circolo nell’ambiente attraverso le fessure di uscita sulla parte 
superiore dell'apparecchio. 

INSTALLAZIONE
La distanza minima tra la base del piano cottura e la parte più bassa della cappa non deve essere inferiore a 55 cm nel caso di piani cottura elettrici; 
65 cm nel caso di cucine a gas o combinate. 
Se le istruzioni per l'installazione di un piano cottura a gas indicano una distanza maggiore, rispettare tale indicazione. 

 Collegamento alla rete elettrica
L’impianto elettrico deve essere conforme alle specifiche sulla targhetta informativa all'interno della cappa. Se sul cavo elettrico di collegamento della 
cappa è montata una spina, collegare la cappa tramite una presa conforme alle normative applicabili e posizionata in modo che sia facilmente 
accessibile dopo l'installazione. Se il cavo elettrico non è dotato di una spina (collegamento diretto alla rete elettrica) o se la presa non è facilmente 
accessibile dopo il completamento dell'installazione, è necessario installare un interruttore a due poli in conformità con gli standard per garantire che 
l'apparecchio sia completamente scollegato dalla rete elettrica in caso di sovratensione di classe III, in conformità con le istruzioni di installazione. 
Attenzione! Accertarsi sempre prima di ricollegare la cappa alla rete elettrica che il cavo di alimentazione sia installato correttamente. Verificare 
anche il funzionamento della cappa stessa. 

! 
! 
! 
! 
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Tipo di installazione
L'apparecchio è molto pesante. Servono almeno due persone per maneggiare e installare la cappa. 
Prima dell'inizio dell'installazione: 

Accertarsi che il prodotto acquistato abbia le dimensioni giuste per l'area di installazione scelta. 
Rimuovere i filtri o il filtro ai carboni attivi (*), se forniti (vedere paragrafo relativo). I filtri o il filtro ai carboni attivi devono essere installati solo se la 
cappa viene utilizzata in una versione filtrante. 
Controllare se vi sono dentro la cappa eventuali materiali o altri oggetti (che potrebbero cadere lì durante il trasporto, come pacchi di viti (*), fogli 
di garanzia (*), ecc.) e rimuoverli. 
Se possibile, scollegare e rimuovere la cucina autonoma o la cucina che può essere inserita nella nicchia tra gli elementi della cucina per 
consentire un più facile accesso alla parete dietro il piano cottura o al soffitto. Se ciò non è possibile, posizionare una copertura spessa e 
protettiva sul piano cottura o sulla cucina come protezione da danni e oggetti estranei. Per comporre l’apparecchio appoggiarsi su una base piatta. 
Coprire questa base con una copertura protettiva sulla quale vengono posti tutti i pezzi della cappa e le parti per il fissaggio.
Inoltre, assicurarsi che ci sia una presa elettrica vicino al punto in cui si desidera installare la cappa (in un punto che sia accessibile anche dopo 
che la cappa è stata installata) e se è possibile una connessione alla conduttura che conduca i vapori all’aria aperta. 
Eseguire tutti i lavori di costruzione necessari (ad es. installazione di una presa elettrica e/o apertura del tubo di aspirazione). 

Sono inclusi i supporti da parete per fissare la cappa alla maggior parte dei tipi di pareti o soffitti. Tuttavia, un professionista adeguatamente qualificato 
deve verificare l'idoneità dei materiali per il tipo di parete o soffitto. La parete o il soffitto devono essere sufficientemente solidi per supportare il peso 
della cappa. Non tentare di fissare o installare questo apparecchio in una parete con piastrelle, massa per fughe o intonaco o silicone. L'apparecchio 
è destinato esclusivamente al montaggio superficiale. 

FUNZIONAMENTO
Utilizzare l'alta velocità di aspirazione solo in presenza di un'alta concentrazione di vapore durante la cottura. Si consiglia di accendere la cappa 5 
minuti prima di iniziare la cottura, lasciarla funzionare durante la cottura e lasciarla ancora accesa per circa 15 minuti dopo la cottura. 

Controllo tattile 

 Premere il tasto a sensore per accendere/spegnere per selezionare la velocità di funzionamento del motore. Quando si preme il tasto a sensore 
per accendere/spegnere, i tasti a sensore per selezionare la velocità del motore (da 1 a 3), Power Boost e Timer sono parzialmente illuminati.

 Premere il tasto a sensore della prima velocità per avviare il motore che funzionerà alla prima velocità. 
 Premere il tasto a sensore della seconda velocità per avviare il motore che funzionerà alla seconda velocità. 
 Pre

- Premere il pulsante Power Boost per azionare la cappa in modalità boost. L'apparecchio funziona in modalità boost per 5 minuti, per poi tornare 
al livello di funzionamento Velocità 3.

- Timer accensione/spegnimento della velocità di aspirazione (potenza).

Nota: questa funzione è disponibile per le velocità selezionabili con i pulsanti per la selezione della velocità (1-3 e modalità Power Boost).

Premere una volta per scegliere il tempo di spegnimento ritardato (15 min). Durante il funzionamento in modalità boost, l'apparecchio funzionerà 
in modalità boost per 5 minuti, per poi tornare al livello di funzionamento Velocità 3 per 10 minuti.

mere il tasto a sensore della terza velocità per avviare il motore che funzionerà alla terza velocità. 

 Premere il tasto a sensore per accendere la luce o l'illuminazione. Premere di nuovo questo tasto per spegnere l'illuminazione.

•
•

•
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•
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MANUTENZIONE
ATTENZIONE! Scollegare la cappa dalla rete elettrica prima di es eguire qualsiasi intervento di manutenzione o riparazione scollegandola 
dal connettore e rimuovendo il fusibile del connettore. 
Se l'apparecchio è collegato alla rete elettrica tramite una presa a muro, estrarre la spina dalla presa. 

Pulizia
La cappa deve essere pulita regolarmente (almeno tanto spesso quanto si pulisce il filtro antigrasso), sia internamente che esternamente. Pulire con 
un panno inumidito e con un detergente neutro. Non utilizzare detergenti ruvidi o abrasivi. NON USARE ALCOL! ATTENZIONE: 
Si consiglia di seguire queste istruzioni. 
Il produttore declina ogni responsabilità per danni al motore o danni derivanti da un incendio se tale danno o tali danni sono la conseguenza di una 
manutenzione impropria o di un mancato rispetto delle suddette raccomandazioni di sicurezza. 

Filtro antigrasso                 
Il filtro antigrasso blocca le particelle di grasso.              
Il filtro antigrasso deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente o in lavastoviglie con un programma breve a 
bassa temperatura. Se si lava il filtro in lavastoviglie, il filtro potrebbe scolorirsi leggermente, ciò non influisce sulle prestazioni del filtro.                   
Per rimuovere il filtro antigrasso tirare la leva a molla. 

Filtro ai carboni attivi (solo nella versione filtrante)
Il filtro ai carboni attivi assorbe gli odori sgradevoli che si creano durante la cottura. 
Dopo un uso prolungato, il filtro ai carboni attivi è saturo. Con quale velocità diventa saturo dipende dal modo di cottura e dalla frequenza di pulizia 
del filtro antigrasso. 
In ogni caso, la cartuccia del filtro ai carboni attivi deve essere sostituita ogni quattro mesi. 
Il filtro ai carboni attivi NON può essere lavato o rigenerato. 
Filtro ai carboni attivi ad avvitamento 
Installare un filtro per ogni lato della cappa come un coperchio, proteggendo la griglia della ventola, quindi ruotarlo in senso orario. 
Per rimuoverlo, ruotarlo in senso antiorario 

Cambio delle lampadine
La cappa è dotata di un sistema di illuminazione basata sulla tecnologia LED. 
Le lampadine a LED offrono un'illuminazione ottimale, con una durata di vita 10 volte maggiore rispetto alle lampadine convenzionali, garantiscono 
allo stesso tempo un risparmio energetico del 90%. In caso di malfunzionamento del sistema di illuminazione contattare il servizio tecnico.
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